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PRÉFACE 



Il est un fait reconnu en philologie, un fait incontestable et incon- 
testé, c'est que chacun des mots appelés nam porte en soi-même sa 
signification. Capitaine veut dire chef d'hoîrimes; Cheval, rapide; 
Chêne , arbre fort. 

Or, le nom propre est un nom assurément, donc le nom propre 
doit avoir, comme il a en effet, une signification intrinsèque : Lebrun 
veut dire qui est brun; Legrand, qui est d'une taille élevée; Lebon, 
qui a de la bonté. 

Mais cette signification, qui se présente d'elle-même quand les 
noms sont formés de mots appartenant à la langue usuelle, est 
généralement inconnue quand il s'agit de noms qui proviennent de 
langues étrangères , ou de noms qui ne sont plus que des vestiges de 
langues anciennement parlées; tels sont : Adam, Adrien, Albert, 
Annibal, Bernard, Seguin ^ VVolf et une foule d'autres. 



L'interprétation de ces noms offre-t-elle quelque intérêt? 
cette question, c'est la résoudre. 



Poser 



Qui de nous en entendant prononcer le nom Legras, par exemple, 
ne s'est figuré un homme qui a de l'embonpoint? C'est que le nom 
fait naitre à l'esprit l'image présumée de l'individu qu'il désigne. 

Combien de fois, quand on parlai» devant nous de MM. Alabarbe, 



Cornet, Buft'et, Painblanc, Quatremère, etc., etc., ne nous sommes- 
nous pas demandé pourquoi ces noms avaient été donnés , si non aux 
personnes qui les portent aujourd'hui , puisque pour elles c'est un 
héritage, du moins à celui de leurs ancêtres à qui on l'imposa le 
premier? 

Quand le nom n'est pour nous qu'un assemblage de sons vide de 
sens en lui-même, il ne saurait satisfaire un esprit judicieux. 

M. Ensèbe Salverte rapporte que le sultan de Mascate prenant un 
médecin italien, lui demanda comment il s'appelait : Vincenzo, ré- 
pondit le docteur — Vin cen zo , répéta le Prince je ne comprends' 

pas — Mansour (victorieux), ajouta l'Italien. 

V 

La connaissance de la valeur de notre nom peuf encore , dans 
une certaine mesure, nous éclairer sur notre origine. Celui qui s'ap- 
pelle Bernard descend d'un guerrier germain remarquable par sa 

■ 

bravoure; Bigot, d'un Wisigoth; Cailleau, d'un homme qui avait des 
taches de rousseurs. 

Ajoutons que l'intelligence d'une autre espèce de nom propre, 
du nom de baptême , mettra probablement un terme aux contradic- 
tions qui n'existent que trop souvent entre la signification d'un nom 
et la manière d'être de la personne qui le porte. 



VI 



^fous connaissons trois jeunes filles, les trois sœurs. L'aînée, qui 
est très-grande, s'appelle Pauline (la petite); la seconde, très-blonde, 
Mélanie (la noire), et la dernière, véritable ange de douceur, Ursule 
(la petite ourse!). 

M. Génin a dit: « Un livre infiniment précieux serait un diction-' 
ii naire universel des noms propres rajnenés tous à des noms com- 
d muns. Ce serait un trésor pour la linguistique. » 

Qu'il nous soit permis d'apporter notre modeste contingent à la 
réalisation du vœu de l'illustre professeur. 



Nous venons d'indiquer sommairement ' les motifs qui nous ont fait 
entreprendre cet .ouvrage. Nous ne dirons rien des recherches inces- 
santes qu'il a exigées, qu'importe au lecteur les veilles de l'auteur, 
mais nous ferons remarquer que tout en rendant un respectueux 
hommage à l'immense érudition de nos devanciers, nous avons con- 
servé notre parfaite indépendance entre les trois grandes écoles 
gréco-latine , celto-germanique et indo-européenne qui se partagent 
le vaste domaine de la science étymologique. 



COURTE INTRODUCTION 



Les (iit&cultés que présentent les travaux étymologiques sont dues': 

Â la découverte du radical originaire ; 
Aux transformations des mots. 

La recherche du radical oblige souvent de remonter jusqu'à la plus 

haute antiquité. C'est ainsi que pour connaître la signification réelle 
de beau, il a fallu, à travei^ le roman bel, le latin bellus et Behis, 
le grec Bêlos, le phénicien et l'hébreu bahhkaly arriver jusqu'au 
chaldéen bel, soleil. 

Les nombreuses, bizarres et quelquefois si étranges transformations 
que subissent les mots en passant d'un peuple à un autre, de géné- 
rations en générations, peuvent être ramenées aux quatre change- 
ments suivants, opérés tantôt sur les lettres, tantôt sur les syllabes : 
suppression, addition, mutation, inversion. Adrien di donné Drien , 
par suppression; Albert a donné : Âlibert, par addition, Ârbert, par 
mutation, et l'inversion de Rambert a produit Bertrand. 

La mutation des voyelles était fréquente chez les Hébreux, qui 
ne les écrivaient pas : dvd (David). 

Les Celtes et les Teutons écrivaient les voyelles, mais voyelles et 
diphthongues s'employaient les unes pour les autres, selon les 
dialectes. 

On trouve en teuton : adal, adel, edely edil, udal, noble ; en cel- 
tique : gain, gan^ gain, gouen, guen, guin , gwen, gwin, blanc. 

Dans les langues qui n'étaient pas encore ou qui ne se sont jamais 
fixées , la plupart des consonnes se substituaient. En bretpn , ft = f , 
m, p, v; //= s, t, z; ^ = g, c'h. 



Enfin la muabilité des consonnes est telle en celtique et en teu- 
ton, que 



B==f, g, m, p, ph, V, w. 

C = ch, g, h, k, q, s, t, z. 

t> = f, g) h, j, k, s, t, z. 

F = b, ch, g, h, m, p, ph, l, v, w. 

G =c, ch, f, h, j, k, q,w. 

H=:c, ch,f,g,j, k,m, q,s, t, v, w. 

J =g. 

K = c, ch, d, g, h, j, q, s, t, z. 

L = 11, r, l, V. 



M = b, f, n, p, V, w. 

N=l, m. 

P =b, f, m. v, w. 

Q = z. 

R = d, I, s, t, z. 

S =d, h, k, r, se, sch, schw, l, z. 

T-=d, f, j, k, s, Ib. 

V, W = b, f, g, m, p, ph, s, z. 

Z = c, ch,d,k,q,s, sch, ss, st, l, Iz, x. 



Un mot sur quelques-unes des langues qui, avec' l'hébreu, le 
grec et le latin , fournissent le plus d'étymologies : 

Sanscrit, langue sacrée de l'Indoustan; 

Celte, celtique ou gaulois, langue parlée autrefois par les habi- 
tants de la Gaule, et encore usitée dans notre Bretagne, dans les 
provinces de Cornouailles et de Galles en Angleterre, en Irlande et 
dans les montagnes de l'Ecosse; 



Celte-Ibère, langue formée de celte et d'espagnol primitif, 
basque ; 

Teuton ou germain , ancienne langue de l'Allemagne ; 

Anglo-saxon 

Alémanique 

Francique . 

Goth 



ou 



dialectes teutons; 



VIII 



Bas latin , latin corrompu ; 

Roman , langue formée cfe celte , de latin et de teuton , en usage 
en France pendant le moyen-âge. 

Scandinave ; danois, suédois, norwégien. 

Terminons en disant que pour dégager notre texte , nous faisons 
ici, une fois pour toutes, les remarques suivantes : 



A. Fallait-il écrire les noms avec les caractères de la langue d'où 
ils sont tirés, ou valait-il mieux n'employer que des lettres françaises? 
Nous avions d'abord suivi la première méthode , mais au moment de 
mettre sous presse on nous fait observer que les dames préféreront la 
seconde : nous nous empressons de satisfaire à leur désir. 

B. Dans la composition des noms, a est souvent l'abréviation de al, 
article asiatico-européen. Hébreu hal ; arabe a/, el; celtique «/, varié 
en a, an, ar, as, au, aus, aux y l. II, r', r. 

C. En basque, â (le) se place après le nom et s'y incorpore. 

D. De précédant un nom d'homme est une altération du celtique 
d (le), lui-même variante de r, autre article asiatico-européen, fait de 



l'hébreu et du grec t, th; d'où le celtique d, tf s, l'allemand der et 
l'anglais the. 

E. En roman , les noms au nominatif sont souvent terminés par s , 
et cet s varie en x,z. 

F. On cite les verbes français au présent de l'infinitif, les verbes grecs 
et latins à la première personne du présent de .l'indicatif, quoique pour 
nous conformer à notre habitude, nous les ayons presque toujours 
rapportés à l'infinitif, suivant en cela l'exemple de Noël , mais les 
verbes hébreux ne sont jamais cités qu'à la troisièmp personne du 
passé indéfini. 

6, Quant aux aspirées hébraïques, nous avons constamment traduit 
aleph, en tant qu'aspirée seulement, par **; héj par \\\chct, par hh, 
et a'in, par hhh, pour indiquer la faible, la simple, la double ou la 
triple aspiration que ces lettres représentent. 

H. Enfin, les Romains, maîtres des Gaules, n'y ont pas changé 
les noms de Heux, ils les ont modifiés pour les approprier à leur 
langue. Du celtique Parysis (hommes du pays frontière), ils ont fait 
Parisiiy Paris; de Rhemis (ville des Rhèmes), Remiy Reims; de 
Louchtunum (ville de la coHine du confluent ) , Ldigdunum, Lyon; 
de Bivrdgal (bourg des Gaulois), Burdigala, Bordeaux, et de Tolkws 
(ville de la montagne), Tolosa, Toulouse. 



AARON. 

Latin Aaron. grec Aarôn, de l'hébreu âhârô, lui-même dérivé de har, montagne : MoNTAGNAno. 

Aaron frère aîné de Moïse, avait été élevé dans les montagnes, pour être soustrait à l'arrêt de mort porté par le pharaon contre les enfants 
mâles des Hébreux. , . 

€OI\GENEREfS. 
Hébrca. Grec. Latin. Basse. Italien. Portncala. 



âhârô. • 



Aarôn. 



Aaron. 



Aarone. 



Aronne. 



Aaraô. 
{aaraon). 



D'où 



Aron, Arone, Aronsohn ( de Aron pour Aaron , et de l'allemand sohn, fils : fils d' Aaron ), Aronssohn, Arron. 



ABBE. 

Latin et grec abbas, du syriaque âbbâ, lui-même dérivé de l'hébreu âbâh; il a- eu de la bonne volonté, bienveillant, le bienveillant par excel- 
lence : Père. 

Après rétablissement du christianisme, l'abbé fut le religieux placé à la tête d'un couvent. Mais lorsque les revenus de certains monastères 
eurent été donnés à des laïques en récompense de services rendus à l'État, ces mêmes laïques furent aussi désignés par le nom d'abbé. 

€OI%GÉrVÈRES 
llyrlaqae. Grec et Latin. Rnaae. SeandlnaTe. 



Hébreu 



àb. 



âbbâ. 



Abbas. 



Abbate. 



Abbed. 



Allemand, 

HOLLANDAIS l FLAMAND 
Abt. 



4nglal». 

Abbe. 
Abbol. 



Italien, 

Aba te. 
Abbate. 



4nelen Espagne!. 



Abat. 



Espagnol. 


Portugais. 


Roman. 


Abad. 


Abbade 


.Aba. Abei. 
.Vbbei. Abcs. 
Abé. Abet. 



Provençal 



Oaaieon 



Basque. 



Breton 



KThkS DES NOMS PROPRES , 

PAR M. BOURDONNÉ. 

Propriété de l'Autenr. 



Abat. 
Abbat. Abbe. 



Abbé. 
.\bé. 



Abadea. 



.Abad. 
.\bat. 



PARIS , 

LIBRAIRIE D'AI'C. DURAND , 

Rne des fîr^s-Sorbonne . 
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ABD-EL-QUADÈR. 

fie Tarabe àbd, serviteur; de el, article, et de qadr, puissant; à la lettre, serviteur le puissant, serviteur du Puissant : Serviteur de Diett. 
Ce nom offre à peu près le même sens que notre Dominique. 



» * 



€ONeEl%'EIIES. 



Arabe. 



Francis. 



âbd el qadr. 



Abd-el-Kader. 
Abd-el-Qiiadèr. 



ABELARD. 

Bas latin Abœlardus, formé diAbœly fait du roman aboile, abeille ; de ard, du celto-teuton art, nature, et de us, terminaison latine équiva- 
lant à celui qui; à la lettre, celui qui (est) de la nature de V abeille : Éloquent. 
Les Anciens, qui comparaient les charmes du discours. à la. douceur du miel, avaient fait de l'abeille le symbole de l'éloquence. 



w •> 



COIWeENERES. 



Bas Latin. 



Rnase. 



Anglafa. 



Hoinan 



Abœilardus. 
Abœlardus. 



Abelare. 



Abelard. 



A bai lard 
AbHIard. 



ABONDE. 

Bas latin Abundius, altération A' Abundantius , ïovmè iVabundanti , mis en composition pour abufidmitis , ayant en abondance, et de vs, lermi 
naison équivalant à celui qui; à la lettre, qui a en abondance : Le riche. 



Italien 





Abbondio. 




Abondio. 


ATLAS DES NOMS PROPRES, 




PAR M. BOrRDONNÈ. 




Propriété df l'Ameur. 





COIVOEIVERES. 
« Portugais. 

Abundancio. 
Abundio. 



Borna n. 






Abondance. 


And. 




Abonde. 


Aon. 


PARIS, 

LIBRAIRIB D'AIIG. DUHAHU , 

Hue des Grès - Sorbonne 
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ABRAHAM. 

Latin Abraham, îlu grec Abraqm , fait de l'hébreu abrâhâm, lui-même formé de ab, père; de râ mis en composition pour ràm, grand , 
sublime, souverain, et de Mm abréviation de hâmôn, multitude , peuples , nations : Père souverain des nations. 

Abraham s'appelait d'abord abrâm, qui veut dire Père souverain, mais après la promesse que Dieu lui fit, de lui accorder une nombreuse! 
postérité , il changea le nom d'Abram en celui d'Abraham. 

COIVGÉIVÈRES. 
Bébrcn. Arabe. Grec. Lalln. Ranae. flollandaim. 



abrahàm. 



abrahini. 
ibi*ahim. 



.\braam. 



Abraham 



Italien 

Abramo. 



Espagne! 

Abrahan . 
Abran. 



Pertngaln. 

Abrahaô. 
(abrahaon). 





Abraame. 




Abraham 


• 


Abramii. 




Bram. 


Provençal. 


- 


Breton . 




Abraham. 




Abrahairt. 




Abram. 




Avréam. 





ACHARD. 

Bas latin iàcA^rrfw^, altération cVAcharius, du grec Acharieis , formé de ai particule négative, et de charieis, gracieux , agré.able, aimable ' 
à ta lettre , qui n'a rien d'aimable : Désagréable. 



Grec. 



.\charieis. 



Latin 



Acharius. 



Bas latin. 


Banian. 


Achardus. 


Acaire. Acharl. 


Aicadrus. 


Acart. Aicadres 



ACmLLE. 

Latin Achilles, du grec Achillem, formé de a, particule négative, et de chiliens , dérivé de chéilos , lèvre; à la lettre, sans lèvre : Qui n'a 

PAS PRIS LE SEIN. 

On sait par la véridique mythologie, qu'Achille , confié dès sa naissance au centaure Chiron , ne fut nourri que de la moelle des ours, des 
sangliers et des lions. 



• ^ 



COUGErVERES. 



Cbree. 



141 tin 



Eapagnal 



ATLAS DBS NOMS PROPRES, 

PAB a. BOUBDORHÉ. 

Propriété de l'Aucenr. 



Achilleus. 
(akilletu). 



Achilles. 
[akilles). 



Akhillese. 



Aquiles. 



PARIS, 

LIBRAIME D'ADC. DORAlf» 

Rue des Grès-Sorlr 
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ADAM. 

Latin et grec Adam, de l'hébreu âdâm, dérivé A'adâmâh , terre; à la lettre , de terre : Fait de terre. 

Chez les Brachmanes , le premier homme s'appelle Adimo, nom qui veut dire aussi enfant de la terre. 



Hébreu. 



Grec. 



Latin 



Baa latin 



Rnaae. 



Anglais. 



àdàm. 



Adam. 



Hollandaiii. 

Adam. 
Daaro. 
[dâm). 



Italien 



Adamo. 



Adam. 
Adamus. 


Ado. 


Adame. 


■ 


Adam. 
{adainm). 


Espagnol. 


Partngai». 

Adâo. 
{adano). 




Roman. 




Adan. 

• 


Adanes. . 
Adenes. 


Adan. 


Adenol, dim. 
Adon. 


Ancien Pro¥ençal 

ET LAMUEDOCIEN. 


Champenois. 

4 


• 




' 



Azam. 



Adin. 
Adinet, dim. Adnet , dim. 



ADEL. 

Latin Adelus, fait du teuton adel, lui-même formé de ad, dérivé de l'islandais (Btt , race , lignée , famille , et de el, terminaison adjective ; 
à la lettre , de race, de haute lignée, de bonne famille : Noble. 
L'Adel des Teutons répondait à l'Eugène des Grecs. 

COIVGÉIVÉRES. 
Tenton. Anglo-^azon. Alémanique. Vraneique. Latin. Allemand. 



Adel. 



Edil. 



Udal. 



ATLAS DES NOMS PROPRES , 

PAR ■. BOtmOQHlIÉ. 

Propriété d« PAatenr. 



iEthel 
Ethel. 



Edil. 



Hollandais. 



Adai. 
Edil. 

Portugais. 



Âaltje, féfii. Adela, fém. 

Alida, fém. Daalje, fém. Adil. Adilia, fém. 



Adçla, fém. 
Adelus. 



^ Adel. 
Adèle, fém. 



PARIS, 

Lmunn d'aug. dosav^ 
Rne .des Grte-Sortr 



— 5 — 



ADÉLAÏDE. 

* * 

Ronian Adelhaide, du teuton adclheU^ formé A'adel , noble ,. et de heit, personne; à la lettre, noble personne : Noble femme. 
En langue romane, l'équivalant d'adelaïde était gentifemme. 



Adelheid. 
Adelheit. 



LaUn. 



Vrielaïs. 



CONGEIVEBES. 



Bai» latin. 



Aëlis. 
Alays. 



Alela. 



Alcydis 
Alida. 



Pol^nala. 



Adelajda . 



Hollandala. 

Adelheid. 
Aleid. Aletta 



Aaies. 


m 


Adelhaïdp. 


Aiflfloz. 


Adete. 


AiléilP. 


Aidolalte. 


•Aleltp. 



AIoz. 
Alix. 
Aliz. 



Ade. 



Eideline. 

Eidelot. 

Idfttelte. 



Provençal. 



Adelaida. 



Catalan 



Adolavda 



Breton 



Adela. 
Aliédik 



Alodia 
Liédik 



ADEMARD. 

Latin Adf-marus, nom d'origine tentonique, formé de ade mis pour ali^ augmentatif; de nwi\ renommé , célèbre , illustre , et do us , tnrmi 
naison employée pour latiniser un mot étranger : Trés-illustre. 

CONGÉNÈRES. 



Baa latin. 




Partngala. 

Ademaro. 




Roman. 

Andepiar. 


Omer. 


Aneien Proven 


Adcmarus. 


Aiidmanis. 


Adeinar . 


.Vzomur. 


Adhemarus. 


.\udomarus. 


Audemaro. 


Adhémar. 


.Vudomare. 


Olhmar. 

• 


Omen». 


Adimarus. 


Auimariis. 




Aiidomaro. 


.Vdiniar. 


Aymar. 


Olmar. 




.Vudemariis. 

1 


Otmnrus. 




Aimar. 


Omar. 


Otmer. 




ATL.VS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. ROrRDONNA. 

Propriol^! t\e . r/\nu»iir. 




f 




- 




PARIS, 

UBRAIRIE D'.\l T.. IM'RAN' 

Hne dos Grts - SorWin* 



H 



— () — 



ADOLPHE. 

Latin Adolphus, variante euphonique (ÏAstolphus, fait du teuton Hasthulf, formé de hast, vif, prompt,* actif, diligent, et de hulf, auxiliaire ; 
Actif auxiliaire. 

Quand la nation était en paix, une partie des Teutons prenaient du service chez les peuples qui avaient quelque guerre privée à soutenir. 
De là rimportance des Auxiliaires; de là aussi la coutume existant encore de nos jours parmi les Suisses, de se mettre à la solde des étrangers. 

CO]\GÉ1%ÈHE$. 
Teuton. Golb. Liilin. «candlniiiw, Polonais. Hollandaitt. 



Hasthiiir. 



Italien. 

Adolfo. 
Aslolfo. 



Golh. 


Laiin. 


Scandinave, 

ALLEMAND A ANGLAIS. 


Polonais. 

• 


Ataiilpb. 


• 

Adolphus. 
Adulphus. Asiolphus. 


• 

Adolph. 

• 


Adolf. 

• 


Ëapai^nol. 


Portugais. 


Roman. 


Pro¥ençal 


Adolfo. 


Adolpho. 


Adolf. 
Asloife. Aslolpho. 


Adolfo. 
.\olpho. 



Adolf. 



Adoph. 



Dolf 



Breton. 



Atolf. 



ADRIEN. 

Latin Adrianus, formé iVAdri mis en composition pour Adria , ville d'IUilie, et de anus , terminaison qui éveille une idée d'habitation; à la 
lettre, rfni habite Adria, habitant d'Adria. : Qui est d'Adria. 

Adria , primitivement lï adria , du celtique had variante de ad, habitation, maison, par extension groupe' d'habitations , village, ville 
et de ri dérivé de rhiw , rivière ; vent dire ville de la rivière. Adria , autrefois port de mer très-florissant , la Venise de l'antiquité, est bâtie 
sur une des branches de l'Adige. 



» « 



Ancien latin. 


Latin. 


nnfme 


Hadrianus. 


Adrianus. 


Adriane. 


riamand. 


Italien, 

ESPAGNOL l PORTUGAIS. 


Roman 


Adrianus. 
Adriaeii. 


.Vdriano. 

* 
« 


Andren. 
Drien. 


\TL.\S DES NOMS PROPRES, 

PAIt M. nOlKDO.NNK. 

I*ropri»Hé de l'Auteur 


/ 





CONGEIVERESS. 

ScandinaTe. All<*niand â An^flai* Hollandaii». 



.\drian. 



Catalan 



.\drian. 
Hadhan. 

Breton. 



- Adrianus. 
.Vdriaan. \v'u\ 

Wallon. 



.\dria. 



Hadriann. 



Andérien. 



PARIS, 

URRAIRIK It'Arn. I»I RAMi , 

fUii" des <in's • Siirlionne , 



Mol lalin, signifie : Africain. 



AFER. 



COKGENERES. 



!> • 



Lati|i. 

Aler. 

■Africanus. 
Afrirus. 



Aire. 
Afrique. 



Roman 

Affre. 
Etriqué. 

Frique. 



Htiffrt'. 
Hafre. 



VGATHE. 



Latin Afjatha, du grec AifathA, féminin {ïaffafhos , bon : BeNNE. 



Grec. 



Latin 



V « 



COIVGEIVERES. 
Rnsse. Hollandala. 



Italien el espagnol 



Portngala. 



Agathe. 



Roman 

Agasse. 
Chaple. 



Agallia 



Agata. 
Agathe 



Bas latin Aniai}tis, fait d'agnus : Agneau. 



Ras latin. 

■ 

Anianus. 
Annîanus. 



Agatha. 
Agathiia. , 

Proven^l 



Agalha. 
Aagje. Aagt. 



Agathoun, dim. 



Agatouna, dim. 
Gâta. 



AGNAN. 



CONGENERES. 



Agata 



Langnedoclen 



Aphte. 
Chale. 



Rreton 



Agiila 



Portugal». 




Roman. 




Aniano 


Agnan. 






Aignan. 


Aignel. 


Ariiane. 




Aignanl. 


Aignien. 


Chignan. 




Aigne. 


Aigniens 


Chignas. 



Ancien proTcnçal. 



Aniau. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOVROOlffré. < 

Propriété de PAntear. 



Champenoio. 



Oignon . 



Agatha. 
Aguefla 



Rretoi 



Oan^ 



PARIS, 

UBRAIRIB D'AUC. DURAND , 

Rue des Grès-Sorbono^ 



— H — 



AGNEAU. 

Variante relativement moderne du roman af/nel, abréviation du latin agnelluSy petit agneau, mais employé dans le sens A\((jnm (agneau ) , 
fait du grec kagno^, lui-même dérivé de enos, année, d'un an ; à la lettre, de Vannée , tout jeune; par extension, pur, chaste : Innocent.* 
Chez les Anciens , l'agneau était le symbole de la pureté et de la douceur. 

COrVGÉniÈRES. 



Latin. 




Ba« latin 


• 


Rnaae. 


Polonais. 




Ancien italien.. 


Italien. 


• 

Agnellus, dim. 




Anhellus. 




1 

Aghnelse. 


Jagniatho, dim 


■ 


Agnelelto, dim. 


Agnellino, dim. 


Agniculus, dim. 


Agnus. 






laghnenoke, dim. 


Jagnie. 




AgmelFo. 


Agnelle. 


Portngai» 


• 


• 


* 


Roman. 







ANCIEN PROVENÇAL. 


Agnelle. 


Agneaux. 


Agnels. 


• 
Aignel. 


Aigniel. 


Aingneiet. 


, dim. Anel. 


Anhel. 


Anho. 

• 


• 


Agnel. 
Agnelet, dim. 


Agniel. 
Aigneax. 


Aignelez , dim. 
Aigneu. 


Ainel. 
Aingnel. 

■ 


Aingniau. 

• 
Aneau. 


Angnelail, \ 

\ dtm. 
Anhet , S 




Pro^ 

Agn 


reniai. 




Langoedovlen. 

Agnel. 


Ancien gascon. 

Agnil. 


Oaaco.n. 

Agnel. Agnet. 


Béarnais. 


Agiiei. 


eioun, dim. 


Agneou. 


Agneroun, dim. 


.Agnelas, aug. 


- Agïi 


lieou. 


Aineoii. 


Agnelat, aug. 


1 




Agnelou, dim Aignet. 




Agnelet, dim. 


1 




Anilou. 


Anilou, dim. 


^ 






■ 


iJuiofiftIn 

1 


• 


Bermyer 


1 

• 


Breton. 


• 

IViA*niand. 




Picard. 


Ciiainpenois. 


Aigneau. 




Agiioux. 


• 


Oan. 


Àignai. 




Agnieu. 


Âgne. Anhet. 


\nie]. 


Oniel. 

• 


Aigneau. 


V 


Oen. 
Bourguignon. 


Agné. 
Wallon. 


- 


Aîgnieu. 


Agné. ^ Anoux. 



Aignea. 



Aniau. 



Ognai. 



ATLAS DKS NOMS PROPRES. 

PAR M. BOITRDONKÉ, 

Propriété rie PAnieiir. 



PARIS, 

LIBRAIRE D*ADG. DCRAND , 

Rue des Grès - Sorbonne , 7. 



— 9 — ^ 

AGNÈS. 

Latin Agnes, du grec Hagriês dit par euphonie pour haynê , féminin de hagnos, pur, chaste : Innocente. 

Afinh, qui doit être considéré comnie nn fénninin d'agneau , dont il a l'origine et la signification , se traduirait exactement par agnelle , 
i ce mot était français. . . 

Pendant lo moyen-âge, Agnès, quoique nom de femme, était aussi porté par les hommes, comme ceux d'Anne, d'Elisabeth, de Marie, etc. 



* « 



Grec. 



Hagnés. 



Qolliindiil». 

Agnesia. 

Agneta. 

Agniet. 



Laili 



Agnes. 



Itallca. 



Agnese. 



COIVGEIVEliES. 


• 


Rdsiic. 


»ScaMdlMa¥c. 


PalaMala. 


* Agnesa. 


Agnes. 
Agnese. Agnete. 

• 


Agneczka 
Jagusia. Jaguska. 


EflipilfM«l. 


• 
Parlogala. 


BamaM. 


.In«s. 


Ignez. 
Inez. 


Engnès. 



Allemand. 

Agnes. 
Agnesie. 

ProTcnçal. 

Agnes. 
Agnus. 

' Les anciens Lalios 'employaient »fiinL* 
pour les deux genret.) 



BretoM. 



Wallon 



Oanez. 



Anièce. 



AGRICOLA. 

f 

Nom latin, formé A'agri, fait A^ager, champ, et de cola , de colère, cultiver; à la lettre, qui cultive les champs : Laboureur. 



Latin 



Agricola. 



Baa latin. 




CONGEIVERES. 
Roman. 




Prorençal. 

Agricou. 


Langncdoele 


.\gnBCulus. 


.Vgricole. 
Agrique. 


Arègle. 


Aride 
.\nllft. 


Grteou. 



ATLAS DES NOMS PROPRBS 

PAH M. BOrRDOKIfi. 

FropriAc^ de rAvteir. 



3 



• PARIS, 
LDiunuK n*AR<:. dubaxp, 
Hue àitsk Gr^5 - SoiiMBiic , 7. 
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AIMÉ. 



Latin AnuUus , formé dé aw /radical d'am^ire , aimer, et de atus , terminaison du participe passé passif : Qui est aimé. 



Latis 



Amatus. 



Palanaia. 



Amancyasz. 



GaacoB. 



Aymat. 



CIQlVGftNÈRE». 



Espagnol i Portaffalo. 



Amado. Aim. 

Aimet. 
Ain. 
Aing. 

Champonolo. 


dim. 


Am. 

Amé. 

Amel. 


Amet. 
Ami. 
Aumé. 
Aymé. 

Lorrain. 


Amay. Amietle , / 
Amelot, dim. Amin , j 


Emaye, fém. 
Emé. 



ProTonçal 



Amat. 



AINE. 

Du roman aisné, altération di! bas latin annatus, formé de an mis en composition pour amè, avant, auparavant, d'abord , antérieurement, 
(ît de natus , né : Né auparavant. 

COIVGÉIWÈRES. 



, Baa lattn. 




- 


Homan. 




.Vmat. 




Provençal. 


% 


Langnedocle 


Ànnatas. 


Ainsné. 


Aisné. 


Annatz. 


Ayné. 


Eine. 


Aina. 






Ainz-né. 


Ané. 


Eigné. 


{eine). 




Ëinal. 


{exné). 


Aniat. 






Ainzné. 

i 




Ësné. 






^ 






Gaacon. 




Llni««slB. 




Ansonmols. 


Pi 


oltevln. 




Lorrain. 


Aioaclen. 


Aïnat. 




Ainà. 


1 


Ainné. 

m 




Ëna. 




Ené. 


Ainai. 


Aynat. 
Eynat. 


Byné. 
Oïnat. 


- 










• ^ 


* 




ATLAS DES NOMS PROPRES , 

PAR M. BOCRDOlfRK. 

Propriété (ï«» l'ÀoteaFf 
















PARIS, 

LIBBAIRIE D'aDG. DUiUN 

Roe des Crt^s - Sorbonn 
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ALABARBE. 

Nom berruyer, formé de a, abréviation du celtique ûA,.(ils; de la , article, et de barbe mis pour Barbe; à la lettre, fi^ls de la (femme) Barbe, 
fit plus brièvement : Fils de la Barbe. 

Dans les campagnes du centre et du snd , il cîsl d'usaiçe de dôsij<ner une femme par le nom de son mari, précédé de la et suivi d'une dési- 
nence féminine. C'est ainsi que la femme dr. Bernad ( Bernard ) , est généralement nommée la Beniade, 

En Gascogne on entend souvent dire : Boyère , la Boyère ; Boyeret , Boyerou , le Boyeret , le Boyerou ; Boyerette, la Boyerette , pour femme, 
fils ou fille de Boyer. * 

COIVGÉIVÉRESi. ' 



Alabe : Fils de Labe. 

Alabernade : Fils de la Bernade, 

Alaberte : Fih de la Berte. 

Alaboissel, altération d*Alahoissette. 

AlaboisscUc : Fils de la Boisselle. 

Alabonne : Fils de la Banne. 

Alacoque (fils de la ferame Coq) : Fils de la Coque, 



Aladane /a, fils; / mis pour l\ la; Adane, féminin 
du roman Adan^ Adam ; fils de la femme Adan : 
Fils r.> i\idane, 

Aladcniso : Fils de la Denise. 

Aladenizt\ variante dWladenise. 

Alaloya floya nois pour Loya, féminin du roman 
Loy, Louis; fils de la femme Loy) : Fils de 
la Loya. 



Alamardi : Fils de la Mardi. 

Alamargot : Fils de la Margol, 

Alamartine : Fils de la Martine. 

Alamichelle : Fils de la Michelle. 

Alamigeon : Fils de la Migeon 

Alapelile (fils de la femme Petit) ; Fils de la Petite. 

Alaphilippe : Fils de la Philippe. 



ALARD. 

Latin Adelardus , nom d'origine teutonique, formé d*adel , noble , généreux , et de A^/r/ variante de herz, cœur : Noble cœur. 



Tralon 



Lado 



COnrGÉNÊRES. 
Allemmid i Anglais. Poriaffala. 



Roman 



Ancien provençal 



Adalhart. 



Adalardiis. 
Adelardus. 



Adelard. 



Adelardo. 



Adalard. 
Adhélard. Allarcl. 

Alard. Asiard. 



D'où 
Allar , Allardt , Allart , Aulard , Aulaîj. 

Les diminutifs Vv*^^^ ^^^^^^ )• — Alardet, Alardio, Alarel , Allardet. 



.\lans. « 
Alas. 



ATLAS UES NOMS PROPRES , 

PAR H. BOURDOimB. 

Propriétr dt> l'Anteiir. 



PARIS, 

i.iBRAmie n'Aur.. odrand , 
Rue des Hr^ - Soriiooae 



— tï» — 



ALBAN. 



Latin Albanus, formé du celtique alb, blanc; de ati mis en composition pour mun, homme , et de m, terminaison ajoutée pour latiniser un 
mot étranger; à la lettre, homme blanc, répoîid exactement au nom français de : Le blanc. 



Alb. 
Alp. 



La Ma 



Albidulus, 



Albidus, l dim. 



Albanus. 

Albens. 

Albicans, dim. Albineus» 

P^rtacai». 



) 



\ 



CONGENEHES. 



Albiiius, \ 
Albulus, > dim. 
Albus , ^ 



Roman 



Ifallaiidàla. 



Albijn. 



Provençal 



Italien 

Al banc. 
Albino. 



Breton. 



Eopaynol 



Albano. 



Albino. 



Albain. 
Albans. 
Aubans. 



Alban. 
Albin. AubaneU dim, 

Auban. Aubin. 



Alban. 
Albanik , dim. 



ALBEBIC. 

* ♦ 

« 

Latin Alberictis, fait de l'anglo-saxon Albeoric, formé de al, particule intensitive; de beor mis en composition pour beorhc, renoinmée, celé 
brité , illustration, et de te, terminaison adjective qui éveille une idée de possession; à la lettre, qui a beaucoup de célébrité : Très-illustre: 
Ce nonni est absolument le même , quand au sens , que celui d'Ademar. 



Ani^lo-Saxon. 



COKGEIVÈRES. 



Latin 



Hollandais. 



Portugal». 



Roman. 



Ancien provenfal. 



Albeoric. 



Albericus. 
Albricus. 



Alberich, 



Alberico. 



Alberic. 
Albéric. • Aubri. 
Auberi. Aubrinx. 

Aubrey. Aubry. 



Albaric. 



Albric. 



Albrics. 



ATLAS DES NOMS PROPRES , 

PAR M. BOORDONMÊ. 

Propriété de l'Amenr. 



PARIS , 

UUlAïaiE D*ADG. DVIUND , 

Rue des Grès-S«irboiine^ 
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ALBERT. 

Latin /lMé^/7t/^, fait du teuton .4 Mrr/ , variante cr^/^wA/, fornfié de a/, particule intensilive, et de brecht, renommé , célèbre , illustre 
Très-illustre. 

Ademar, Alberic et Albert offrent tous trois la même signification. 



Teuton et Allemand. 



Albreehl. 





• 




» 


• 


I.aiin. 


ITALIEl 
ÉepainBol et Pertugai* 


^Bn^^BW aa nn • 


Pr^Teneal. 

• 


Waton. 


Albert us. 
.\utbertus. Autperlus. 

• 


Alberto. Alber. 

Auber. 




Aubert. 
Haubert. 


Albert. 
.Vrbert. 

• 


Béher, ) afléraliom 
Beberl4», ) fnmUière». 



ALEXANDRE. 

Latin Alexander, du grec Alexandros, formé A'alex, radical dW^ic^m, préserver, secourir, défendre, i)rotéger, et de andros, génitif dV/wA% 
homme ; par extension homme libre , citoyens : Protecteur des citoyens. 

Chez les Anciens, les hommes libres, les citoyens, qui seuls, à l'exclusion des affranchis et des esclaves jouissaient de dix)its politiques ei 
formaient les armées , constituaient une classe privilégiée qui ne manquait pas d'analogie avec notre noblesse d'autrefois. 



f . s_ 





• 


COIVGENElUe». 






€&ree. 


Latin. 


Rnaée. 


Anfflaia. 


Hollandato. 


Italien. 


Alexandros. 


Alexander. 


• 

Aleksandre. 


Alexander. 


Alexander. 


Alessandro 






/ 


Alick. 


Sander. 




Eapagnal. 


Roman. 


Pravenfal. 


Gaaeon. 


Bretan. 


Wallan. 


Alejandro. 


Alixaude. 


Alissandre. 


Alexandro. 


Alekzander. 


V 

Aleczante. 


• 


Allixentre. 


Alissandro. Arkhandre. 
Alixandre. Lissandre. 




• 


.\liczante. 



TLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. tOURDONNÈ. 

Propriété do r Auteur. 



PARIS, 

LIBRAIRIE D*AUG. DURAKD, 

Rnf des Grè.s - Sorbonne , '^ 



li — 



ALEXIS. 

Latin Alexius, du grec Alexios, formé A'alexi, fait (Yalerew , préserver, secourir, défendre, protéger, et de os, terminaison équivalant î\ 
pIvî qui; à la lettre, celui qui protège : Protecteur. 



Grec. 



Latin. 



COI\GE11iKREI«. 



Rnaac. 



Polonala. 



Italieii 



CapaffBol. 



Alexios. 



Alexius. 



.\lekoi. 
Alema. 



Alexy. 



Alessio. 



Alejo. 



Pertagala. 



AaiDan 



Pravençal 



BretoM. 



Aleixo* 



Alix. 



Alèze. Alessi. 

Alixon, dim. Alisais. Aressi. 



Alekxi. 



ALIX. 

Nom roman , abréviation altérée d'Alexia, féminin d'Alexivs. — Même origine et même. signification que ce nom, c'est-à-dire : Protectrice. 
Alix, Aliz et plusieurs de leurs dérivés, sont souvent employés en ronfan pour Adélaïde, et quelquefois pour Elisabeth ou Louise. 



» * 



CONGEKEIIES. 



Latin 



Bas latin 



Rnaae. 



Anglais. 



Hallandala. 



Vrançala. 



Alexia. 



fiapagnal. 


Alena. 


Portngala. 

Alëna. 


Aleksiia. 
Alisa. 

Aileye. 

Alice. 

Alison, 




.Alice. 
.\liz 

Ronian. 

Ailexe. 
.\lix. 
Aliz. 
Alizion, 


dim. 


Elsje. 


EU. 

• 
• 


Letje. 
PmTençal 


Alice. 
.\licia. 


dim. 


Alizon. 

Auly. 

Ayleye. 


Alisoun, dim 
Alix. 

* 



Alexie. 
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ALLEGRE. 

Latin Alacris, dérivé, par le changement de rf en /, du grec Adacrys, formé de a, particule privative, et de dacrys, larme ; à la lettre, sans 
larme, qui ne pleure jamais : Gai , vif, joyeux, dispos. 

Les Allemands traduisent ce mot par lustig, dont nous avons fait lomtic. 



Grec. 



Latin 



COIVGEIVÈREli. 
Italien. 



Borna n. 



Pravençal 



.\dacrvs. 



Alacris. 



Allegro. 



Maigre. 
Allègre. Aligre. 



Alegré {aiegrë), 
Allègre. 



.\ncicn gaacan 



• I 



Basane. 



Lègre. 



Aleguerea. 



ALLEMAND. 

Latin Allemanns , mot d'origine celto-teutonique , formé de ail, étranger, et de man , homme ; à la lettre, homme étranger, et plus briève- 
ment : Étranger. 

Les Alemans étaient un peuple qui, séparé des Celtes par le Rhin et des Teutons proprement dits par une chaîne des Carpathes , semblait 
étranger aux deux nations. 

Le courage et la situation géographique des Alemans leur acquirent la prépondérance dans les confédérations contre les Romains, et leur 
tioni, généralement interprété d'ailleurs par hommes divers (de ail, varié, divers, ditférent), devint celui de l'ensemble formé par les peuples 
le la Germanie. 

Cependant Allemand n'est pas le nom national, c'est Deutsche ou Teutsche 



Celtique. 



Ëllmyn. 







^^^^^^ «L ^B ^^^W ^ft^m ^B aL^ Ja^L^K^^^V • 






- 




Latin. 




Italien. 

Alemanno. 


• 


Eaipagnal. 

Aleman. 


Partncaia. 


Alemaiiious. 




Allemaimus. 


Alemdo {alemano) 


Alemannus. 




Allemanus. 


Aliemaniio. 






Allemfto. 






Raman. 


• j 


Wallon. 

Alman. 


/ 


• 


- 




Aleman. 






Alleniaii. 


AlDiain. 












Allemant. 


.\lmand. 




, 
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ALLYRE. 

Latin Aliyrius, nom d'origine celtique, formé de ally, conseil; de r mis en composition pour er, homme, et de ius, terminaison latine qui 
)plée au génitif; à la lettre, homme de conseil, homme du conseil : Conseiller. 



Celll^ne. 



Allyer. 



Latin. 

Allyrius. 
lilidius. Illydius. 



CONaÉIVÈllES. 



Pertafala. 

Allyrio. 
Illidio. 



Alire. 
Allyre. 



Roman < 



Alyre. 
Illide. 



Breton, 



Aller. 



ALOUETTE. 

' • ... 

is latin alaudetta, diminutif employé pour alauda, fait du celtique alawd , lui-même formé de alaw, harmonie, chant; adjectivement, har 
ieux, chantant, et le ked mis pour eden, oiseau; à la lettre, oiseau de V harmonie, oiseau du cfiant : Oiseau chanteur. 
1 sait que Tagréable ramage de l'alouette lui a mérité le surnom At musicien des champs. 



Celtl^ne. 



Alawd 



ude. 
Due. 
•e. 





Latin. 

Alauda. 
Alaudetta, dim. 


COIVGi2]VÊRES. 
Italien. 


Lodoletta. 
Lodolettina, 

ledoelen. 

luveta. 
huvéte). 


Wallon. 

Alouwetl. 


Espagne 


loman. 


Allodola. 
Allodoletta. 

ProTenfal. 

Alauza. 

Breton. 


Allodoluzza. 
Lodola. 

Langi 

Ah 
{ala 

> 

• 


Alauda. 
Alondra. 

Bermyei 


Aloes. 
AIoéte. 

* 


Aloêle. 

Alou. 

Aloue. 


Alauvette. 




Alc^houéder. 
Alc*houedez. 


Allouédé. 

C'houeder. 

C'houeedez. 


Ec*houéder. 
Ec'houedez. 

• 





.Inelen proTençal. 

Alaudeta. 
Alauzeta. 

Cbampenola. 

Alloé. 
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ALPHONSE. 

Latin Alphonsus, fait du goth Altfuns, foimé du teuton ait, noble, et de funs nasalennent de fus, ardent, belliqueux; substantivement, 
lenier : Noble guerrier. 

Ce nom est un de ceux que les Goths ont introduits en Italie , en Espagne et dans nos provinces méridionales , qu'ils ont si longtemps 
xupées. , ' , • 

A la renaissance, époque qui négligeait les langues germaniques et rapportait tout au latin ou au grec, on expliquait Alphonse par le grec 
phos, blanc. 



Latin 



COIVGÉIWERES 



4lleiuand. 



Rui»«e. 



Polonali». 



i%Bglal«. 



Allfuns. 
Italien 

Alfonso. 



Alphonsus. 
Espagnol et Portugais 

Alfonso. 
Aloiiso. Ildefonso. 



Alphons. 



Aliphonse. 



Roman. 



Aldefonse. 
Alfonse. 



Anfonce. 
Aufons. 



Elifont. 
Idelfonse. 



Alfons. 
Aneic^ provençal 

Amfos. 
Anfos. 



Alphonse. 
Provençal. 

Alphoirso. 
Arphonsou. 



AMALARIC. 

» « 

Latin Amalariciis , fait du goth Amalariks, formé de a privatif; de malj tache, par extension borne , limite ; de a particule emphatique , et 

• • 

rik^ mis pour rich , puissant; à la lettre , puissant sans tache, puissant sans limites , omnipotent : Tout puissant. 



r » 



« 

Gotli. 


1 


Latin 




rOI%GEIV£RES. 

HollandalM. Italien. 

Emmerik. Americo. 

Amerigo. 

I^leux languedocien 


1 

PortngalM 


Amalariks. 


Amalaricus. 
Amalricus. 




Americus. 
Emericus. 

Roman. 


Americo. 
Emerico. 




ê 

Amaurv. 
Ëmeri. 


Amauri. 


Amalric. 
Emeric. 
Emerv. 
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- 18 



AMBROISE 



Latin Arnbrosim, du grep Ambrosios, formé A'ambrosi mis en composition pour ambrosia , primitivement immortalité y et de os, terminaison 
équivalant à celui qui; à la lettre, celui qui (a) l'immortalité : Immortel. 

Le mot ambrosia, qui désignait chez les Anciens la nourriture des dieux, vierft du sanscrit r/, privatif, et de mvita, mort, dont les Grecs , 
par l'insertion d'un b euphonique, ont fait ambras, puis ambrosia. 



m % 



€0]%GE]«ERES. 



Grec. 



Latin. 



Polonais. 



Anglais. 



Italien 



Espagnol et Portugais 



Anibrôsios. 



Amhrosiusî. 



Ambrez V. 



Ambrose, 



Ambrogio. 
Ambrosio. 



Ambrose. 



Roman. 



Provençal 



Languedocien 



Gascon 



Ambrois. 
Ambroix. 



Am'broiso. 
Ambrosi. Ambrouaso. 



Anibriéi. 



Ambroneso. 



AMEDEE. 

Latin Amedeus, formé de ame, abréviation altérée iVamafHs, aimé, et de Drus mis pour /Vo, df Dieu : Aimé uk Diei. 



* « 



Latin 



Amedeus. 





<0]\G1 


f:meres. 


Polonais. 

— — • 


llleinand. 


Italien et Esp 


Amedeusz. 


Amadaeiis. 


Ainedi'o. 




Amadàus. 


V 




Provençal. 


Catalan 




AmadK). 


Amadou 




MediM». 


^ 



Portugais. 



Amadeu. 



Roman 

Amadô. 
Amadée. 
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AMÉLIE. 

Latin Amelia, du grec Ame/iUy formé de a, particule augmentative; de meli mis en composition pour tnelei, abréviation de me/ein, avoir 
oin , et de a, terminaison féminine équivalant à œlle ffui; h la lettre, celle qui a beaucoup de soin : Trés-soigneusk. 



» V 



COIMOEIVERES 



Grec et JLatio 



Amelia . 



nasse, 




llollmidais 


Provençal 


SCANDINAVE ET ALLEMAND. 




■ 




Airmlla. 




Amalia. 


Amelià. 




Amel 


ia. ' Melia. 

r 


Melia. ' . 



I^lenx laiisiicdocien 



Amelhn 



AMI. 

Latin Amiens, formé de am mis en composition pour arnor, amour, amitié, tendresse, affection, et de icus, terminaison adjective (pii éveille 
le idée de possession : Qui a de l'amitié. 

COIVGÉNÈRES 



Latin 



Amicus. 



Italien 



Ainico. 



Espagnol 



Amigo. 

Amiguillo, 

Amiguila, 



clim. 



Provençal. 

Ami. 
Amie. 

• 

Bourguignon 



Langiiedoelen. 

Amie. Amiguet, dim. 

m 

Amighé, dim. Omi. 
Vrane-Coiutols. 



Gascon 



Amiguet, dim 
Amil. 



Normand 



Portugais. 




Roman. 


Ainigu. 


Amiet. 


Amis. 

• 


Amiguinho, dim. 


Amin. 


Ammi. 


■ 


Amiot. 


Amy. 

< 


m 

Catalan. 


- 


Berruycr. 


[Ilitch. Amicli. 


« 


Aimi. 


mit. 




Ëmi. 


• 

Picard. 


Champenois. 



Ancien provençal 

Amig. 
Amiguou, ) 

Nivernais. 

Itnimi. 



Lorrain 



Aimin. 



Ëimi 



Amice. 



Azamisse 



Anmin. 



Aimi. 



Ainict 



Ëmi, 
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AMIRAL. 



Bas latin Admiraldus, fait de Tarabe alefnyrhhal, formé de al , le ; de emyr, chef, et de hhal, haut, élevé, grand . Le guand chef. 
Le titre d'amiral, aujourd'hui réservé aux Commandants des forces navales, se donnait primitivement à tout chef supérieur. 



CO]%GEI¥EIIES. 



Bas latin 



Admirakkis. 
Admiralis. 
Admiralius. 
Admirai! us. 



Admiraudiis. 
Admira us. 
Aniiralius. 
Ammiratus. . 



Allemand l Anglais 



.Admirai. 



Hallandala. 

4 

AdmiraaI. 
{admirai). 



Flamand. 

Admirael. 
(admirai). 



Italien. 



Ammiraglio. 



Espagnol et Pertngals 



Almirant<^ 



Admii*alx. 
Almiral. 
Al m Iran. 



Roman 



Admirai. 




Amiraill. 


Amiraz 


Amiranz. 


Amire. 


Amirax 


.\miré. 



Ancien provençal 



Amira 



Amiralh. 

Amiras. 

Amiral. 



Amira tz. 
Amirau. 
Amiraut. 



Provençal 

Amiral. 
.Vmirau. 



ANDÉOL. 

Latin Andeolus, formé de Ahde mis pour And, altération romane du nom d'homme Abundius (riche, le riche), et de olus, diminutif; à la 
lettre, petit And, petit Abundius, petit Le riche, répond au nom français de : Richelet. 

COnGÉNÈRES. 



Latin, 


Portugais. 


Roman. 


Provençal . 


Bonrgnlgnon 


Andeolus. 


Andeolo. 


Andéole. 
Andiol. Anduel. 


Andueou . 
Anduou. 


Andeux. 
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ANDRÉ. 

Latin Andréas, du grec Andréas, dérivé d'anrfros génitif d'an^, lui-même formé de a , particule explétive, et de n^, tait du persan n^, 
brt; à la lettre, fort; particulièrement, mâle, homme : Homme courageux. 



Grec et Latin 



Basse. 



V ^ 



COrVGEKERES. 



Palonals. 



9candinaTeil4lleiiiaiid 



Anglais. 



Hsllandals. 



Andréas. 


Andrei. 


Andrzej. 


Andréas. 


Ander. 


Andréas. 


^ 




Jedrzey. 




Andrew. 


Andries. Dries. 


Italien. 


Eapagnal. 

Ander. 


Portugais. 

• 
André. 


^ 


Boman. 




Andréa. 




t 

Andriel, dim. 


• 




Andrés. 




Andreyen. 


And rien. 


Andriv. 








Andri. 


Andrieu. 


Andry. 


Provençal. 




La ngnedocien . 

Andriu. 


Ancien Béarnais. 

Andreu. 


Berrnyer. 

Landriche, dim. 


Breton. 


André. 


. 


Andréô. 


Andrelel, ) 
Andreloun, ) '^''''' 


Andriou. 
Andriu. 


Andrivet, dim, 
Andryu. 






' Dvèà. 



D'où 
Andreux. 



Les augmentatifs { o^xaiy^db Ki^« ). 
Andral , Andrand , Andraud , Andraut , Andrillard , Andrillat. 



Les diminatifs {*^%K\\ \-^xi\. 



Andréa u. 


Andrié. 


Andrilhon. 


Andri vel. 


Andros. 


Andrei. 


Andriet. 


Andriolet. 


Andrivet. 


Androt. 


Andrevon. 


Andrieus. 


Andriot. 


Andrivon. 


Androu. 


Andric. 


Andrieux. 


Andriveau. 


Androin. 


Androuin 



Landrand, Landras, Landrau, Landraud, Landre, Landré, Landreau, Landriau, Landrieu, Landrieux, Landrillot, Landrin, Landriot, 
androl, Landron, Landru, Landrut, Landry, Lender. 
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ANGE. 

Latin Angélus ^ du grec Aggelos (prononcé anguelos), formé de aggel , pris d'aggellein^ annoncer, déclarer, faire savoir, et de os y termi- 
naison équivalant à celui qui; à la lettre , celui' qui annonce : Messager. 

L'ange est considéré comme un messager céleste. 

CONGÉNÈRES. 



Grec. 



Celtiqae. 



TeotoBAScandlnaTe 



Latin 



Gath 



Alemanlqae, 

ANGLO SAXON ET FRANCIQUE. 



Aggelos. 



Ael. 



Eal. 



El. 



Engel. 



Angélus.» 



Aggil. 



Engel. 
Engil. 



Ruaae. 



Palanaia. 



Vlamand 



italien 



Espacnal 



Partngaia. 



Anghele. 



.\nioK 



Engel 
Engelbert. 
{ange brillant). 



Angeio. 

Angeluccio, dim. 
Angielo. 



Angel. 

Angiolello, 
Angioletto, 
Aogiolino , 



dim. 



Angel . 
Angeio. 
Angetilu, dim. 



Angeio. 
Anjo. 



Raman. 



Ancien praTençal 



Pravençai 



Aingle. 
Angeau. 
Angeil. 
Angel 



Angèle. 
Angelet, dim, 
AngiL 

Angle. 



Angléiet, dim. 
Anglère. 
Anglet, dim. 
Anglié. 



Angre. 
Engèle. 
Engle. 
Engles. 



Agel. 
Angil. 
Angilh. 



Angel. 
Angeoan, dim. 



Ange. 
{andgé). 

Angeoun, dim. 
Angî. 



Langvedacien. 

Angel. 

Anxel. Anxelou, dim. 

Anxo. 

{ancho, ango^ anjo^ 

anche^ ange^ anje). 



Gaacan. 

Ange. 
Angeoul. 
Angeoulet, dim, 
(andjoulé). 



Breton 



Ael. 


Gwennael. 


Eal. 


Gwenneal. 


El. 


{ange blane). 



Banrgnignan. 



Ainge. 



Urallan 

Ancb. 
Ang. 
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ANGLAIS. 

é 

Lalin Anglusy fait de Angle^ inversion du teuton angel, hameçon, croc, harpon, et de er\ homme, sous-entendu ; à la lettre, homme dx( 
arpon, harponneur ; Pêcheur. 

Les Angles, qui habitaient le Holstein actuel, placés entre la mer Baltique et la mer du Nord s'adonnaient particulièrement à la pêche. 





• 


COniGFIVERES. 








<%nglo-Si«xon. 


I.atln. 


Scandinave. 


Polonais. 


1 

Allemand. 




Anglais. 


Angle. 


Anglicus. 


Engelœnder. 


Anglik. 


Ënglànder. 


É 


Ënglisch. 


Ëngle. 


Anglus. 


, Engelsl. 




Ënglisch. 






landais i Flamand 


Italien. 

Angio. 


Eapacnol. 

• 

Ingles. 


1 
Portugais. 

Inglez. 




Roman. 




• 
Engeiscli . 


Anglet. 


Anglois. 


Angois. 


Engelschmaii. 








Anglez. 


Angloix. 


Englesque. 






* 


^ 


Anglieiz. 




Englois. 



Provençal. 


Oaseon 


Angles. 


Angles. 


(angles). 





Wallon. 

Ainglet. 
Englé. 



D'où 



Avec la pré-addition de / mis pour le , article : 
Langlais, Langle, Langlés, Langlet, Langlois, Langloix, Lenglé, Lenglet, Linglet. 
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ANNE 



NOM D'HOMME. 



NOM DE FEMME. 



Latin Ananus, en hébreu hkânân, dérivé de hhânnôun, bienveil- 
lant, bienfaisant, propice, favorable, lui-même ayant pour radical 
hlién y grâce, bienfait, faveur, générosité : Généreux. 



Latin Anna y- en hébreu hhannâh, féminin de hhânân ^ signifie : 
Généreuse. 



Hébren. 

hhànân^ masc. 
hhannâh, fem,_ 



Anna^ fém, 
Annas, fnasc. 



L.atla« 

Ananus, fnasc. 
Anna, fém, 
Annseus, masc. 



COIVGEIVERES. 

Polonais. 

Andzia, ) Annulka, 

> dim. 
Aneczka, ) Anus , / dim. 



Anglalo. 



Italion. 

Anna. 
Annelta, dim. 



Poringato. 

Anna. 

Annas , masc. 

Annina, dim. fém, 

CRaocoB. 



Anna. 



Roinam. 



Anusia , 



Anne, des deux genres. 
Année, masc. 
Minette, dim. 



Nannetle, 
Nanon, •; dim, 
Nillon; ) 



inette' \ 



Nini, 
Ninon , 



dim. 



Annetou, 

Annetoun , } dim. 
Annicho, 



Anneto, dvin, 
Anne. 

.\nneto, dim. 
An non. 



Baoqae. 



Annirha, dim. 



Anna. 
Anne. 


Ann 
Hannah. 


Nanny, ) 




Nan, dim. 


• 


BaaphiBolo. 


ProvoBçal. 


Nanochi, dim. 


Anna. 


Naneta. 




Anais. 


Nanou. 


, 


Anon, (/i'm. 


Nanouneta,r/tm. 


Noratasd. 




Lorrain. 



Announetto, \ 
Naneto, ) dim. 

Nanoun . 



Aune. 
Naunon 



Nichon. j 
Nichotte, S 



dim. 



D'où 



Anaïs (prononciation du provençal Anais J. — Anaïse , Annaïs 



Les augmentatifs {f^rwA KwncV 



Anat. 

Anaud. 

Annat. 



Anneker. 
fker, du celtique ger^ grand.) 
Anner. 



Les diminutifs (^%V\\, k^wM). 

AnVh. 
Annaehe. 

(ache, du celtique ach, dim.) 

Anneau. 

Annebecq. 
(becq, du celtique bec^ petiL) 

Annel. 
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ANNIBAL. 

Nom hébreu et carthaginois, formé de hHanniy fait de hhannôun, généreux, et de bahhhal, seigneur : Seigneur généreux. 
On sait que l'hébreu et le phénicien ou carthaginois sont frères. 

CONiGÉIVÈlUCS. 

HÉBREU ET CARTHAGINOIS. Grec. Latin et Bas latin. Rnaae et Italien. Espagnol. 



Roman. 



hhannibahhhal. 



Annibas. 



AnnibaL 

Annibaldus, bas lat. 
Hannibal. 



Annibale. 



Anibal. 



Annibaud. 
Annibauld. 



ANSELME. 

Latin Anselmus , du teuton Hanshelm, formé de hans, association, alliance, confédération, et de helm, protecteur, défenseur : Défenseur 

DE LA CONFÉDÉRATION. 

Les Teutons, comme encore aujourd'hui les Allemands , se divisaient en peuples indépendants les uns des autres, mais qui souvent se réunis- 
saient en confédérations. 

Pendant le moyen-âge, la hanse ne fut plus qu'une association commerciale établie entre les villes les plus importantes. 



r « 



COl^GENERES. 
Tenton. Latin. Rnaee. Polonais. 



.allemand l Anglale 



italien 



Hanshelm . 



Anselmus. 



ESPAQHOL A PORTUGAIS. 



Anselme. 



Anselenie. 


• 


Anzelm. 




Roman. 




Anseaume. 


An (heaume. . 


Anthomme 


Anselme. 


Anthelme. 


Ganteaume 


Antelme. 

■ 


Anthiobie. 


Ganielme. 



Anselm. 



Wallon 



An sel. 



Anselme. 
Antelmo. 



ANTIOCHUS. 

Nom latin, du grec Antiochos, formé à'anti, contre, près, à l'égal de; de och mis en composition pour oçheion, char, ot de os, terminaison 
LMpiivalant à celui qui; à la lettre, qvi (court J à l'égal d'un char, qui égale la vitesse d'un char : Excellent coureur. 

CONGÉIVÈRi». 
Grec. Latin. 



Antiechos. 



Antiochus. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOURDONNÉ. 

Propriété de l'Aotenr. 



PARIS^ 

UBRAIRIR D'aOG. DURA 

Riu* des ^.^^s • Soriioni 
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ANTOINE. 

m 

Latin Antonius, du grec Antônios, formé de Anton mis en composition pour anthos, fleur, et de iqs, un, un seul, un seul et même; à la 
ettre, qui ne fait qu'un avec la fleur, semblable à la fleur, qui a l'éclat, la fraîcheur de la fleur : Frais comme la fleur. 

« 

Les Romains n'avaient pas compris le véritable sens de ce nom. Ils expliquaient Antonius par fils d'Anton. Aussi, dans son orgueil patricien, 
la famille Antonia prétendait-elle sérieusement descendre de ce compagnon d'Hercule. 

Antoine se traduirait en français, familièrement peut-être, mais certainement avec exactitude, par l'expression frais comme une rose. 

Nous avons eu pour équivalents de ï Antônios des Grecs , de V Antonius des Latins,* les noms de La fleur, La rose. Nous avons encore Rose 
)our les femmes et Fleuri pour les hommes. 



m _*_ 



Grec. 



Antônios. 



Aaglai». 



Antony. 
Tony. 



Pr«¥ciifal. 



LaMi 



Antonia, fém. 


Antone. 


Antonina, dim. fém. 




Antoninus , 


dim. 




Antonius. 








• • 


Antonie. - 




Antoon. 


Antonij. 




Teunis. 


Antonius. 




Toon. 


LaMCnedoclem. 


«as 



CONGENBIIES. 


• 




r*l*aals. 


ftcaBdlnaTe. 


AllenaBd 


• 

Antoni. 


Anton. 


Anton. 
Antonius. 



Italien, 

ESPMUIOL A PORTUMIS. 

Antonio. 



An thon. 

Anihone. 

Antoine. 



Béaraaia. 



Antone. 
Antoné. 
Antong. 

BretoB. 



Anuce. 

■ 

Otboin. 
Othoine. 



Othon. 
Thoinot, ) 
Toinet, / 



dwu 



Moi 



Antoino. Tôni. 

Vntoni. Toinoun. Tougné, dim. Tougnas, aug. 

roino. Toni. 



Antouèno. 
Toin. 



Anthony. 



Anton. 



Toine. 
Toinot. 



BaurgnlgBOM. 



LarralM. 



Wallon. 



Antone. 
Toin ne. 



Antouën. 
Toaënichd, dim. Touënon, dim 



-Antone. 



ATLAS DES NOMS PROPRES 

PAE M. BOD^IOOMNÉ. 

Propriété de TAntev. 



PARIS, 
uBiAniB B'AVc. mnuuiD , 
Rae des Grèt-SoriMime, 
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APHRODISE. 

Latin Afhrodisius, formé à'Aphrodis ïijis en composition pour Aphrodite, nom grec de Vénus, et de iu$, terminaison suppléant au génitif; 
la lettre, d'Aphrodite, de Vénus : Fils de Vénus. 
Il est difficile de porter un nom plus flatteur pour sa mère. 

Aphrodite, de apkro, abréviation d'aphros, écume; de d, autrefois signe de Fablatif, ' et de itê, ancien participe passé de i^nai, venir, 
gnifie venue de l'écume. 
La fable fait n^|tre Vénus de Técume des flots de la mer de Chypre. 



Lalim. 



COIVGEIVERES. 



Papingals. 



Roman. 



PrOTCB^I 



Aphrodisius. 



Apbrodisio. 



Afradoce. Afradasso. Afrodisse. 

Afrodise. Aphrodise. {afradasse). Aphrodisse. 



ARCHER. 

Bas latin archerius, altération d'arcuarius, formé d'arcw, abréviation d'arcus, arc; de ar mis en composition pour l'ancien latin par, homme, 
de ius, terminaison qui supplée au génitif; à la lettre, homme des arcs. Primitivement, fabricant d'arcs, mais, pendant le moyen-âge, qui 
sert de Tare : Armé d'un arc. 

CONGÉIVÈIIES. 



Latin. 



Bas lalln. 



Itallei 



Ea^gnol. 



Partngala. 



Arcuarius. 



nelen praven^l. 



Arquier. 



Arcator. 
Archator. 
Archerius. 
Arquis. 



ifal. 



Archier {artehié), 

Arkié. 

Arquii. 



Arcadore. 






Archero. 


Arcatore. 








Arciere. 






• 


Arciero. 










Lai 


■gnedaelen. 


Arcàl. 






Arghuié. 


Arche. 






Arxè. 


Argbié. 




( arehè, 


ardzê^ arjéy arizé) 



Archeiro. 



Catalan 



Arquer. 



Airchier. 
Archier. 
Arcier. 
Arkier. 

Wallan. 

Arche. 



TLAS DES NOMS PROPRES, 

PARU. BOUHDOim*, 

Propriété de l'Antenr. 



PARIS, 
Rne des Grès-Sorbomie, 7 
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ARIES. 

Mot latin, du grec areios, lui-même formé d^Arei, à Mars, et de os, terminaison équivalant à celui qui; à la lettre, celui qui (est) à Mars, 
consacré à Mars; par extension, martial, belliqueux; par application particulière : Bélier. 
Les Romains avaient ainsi nommé le màli de la brebis, parce qu'il est toujours disposé à se battre. 



LallB 



Aries. 



Bas \wM 


■. 


Aredius. 


Arias. 


Aregius. 


Aridius. 


Aresius 


Arigius. 



COIVGEIWERES. 
Italien. Parlagala. 



Ariete. 



AMcien praveaçal. 

Aries. 
Arieth. 



Praven^l 



Aret. 



Baa^ae. 

Ari. 
Aria. 



Aredio. 
Aresio. 
Arigio. 

Liaioualn 



Yrier. 



Yriex. 



Yriez. 



Aran. Arèze. 

• 

Are. Arey. 
Aré. Ari. 


• 

Arie. Arige. 
Ariés. Erie. 
Ariès. 


PoltCTlB. 


* 

ChampcBola. 


Ereie. 


Aroy. 
Arroy. 



ARMAND. 

Latin Armandus m\% ^oxïv Ai^manus , altération de H^rmanw5, fait du teuton Herman, lui-même formé de It , signe d'aspiration; de /r, 
ariante du celtique œr, mêlée, combat, guerre, et de mon, homme; à la lettre, homme de guerre : Guerrier. 



r4>KGEl«EllES. 



TEUTON ET SCANDINAVE. 



Herman. 



Latiii 



Hallandala. 



Armaldus. 
Armandius. 

Vrançala. 



Armandus. 
Armanus. 



Arminius. 
Germanus. 



lÉallen ci Espagnol. 



Hermannus. 
Hermanus. 

Portafals. 



Rnaae. 



Hermane. 



AIlcniaBd 



Hermanu. 



Roman. 



Hermanus. Armand. . Armando. Arroando. 

[erman. Manus. Germain. Herman. Armano. Germano. Arminio. Germano. 



Arman. 
German 



Germann. 
Hermand. 



ATLAS DES NOMS. PROPRES , 

PAR M. BODBMmfÉ. 

Propriété de TAotevr. 



roTonçal. 


Langnedocten. 


Breton 


German. 


Germas. 


Garmon. 


Germen. 




Jermenn. 



PARIS, 

LlBRAllIIE D*ArG. DURAM» , 

nue des (^r^i- Sorbonne, 
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ARNAUD. 

Latin Arnaldus, variante euphonique à'Amulfus, fait du teuton Arnhulf , dérivé du Scandinave Amhialp, lui-nnéme formé de arn, 
chef, et de hialp, aide, secours; adjectivement, auxiliaire : Chef auxiliaire. 

Voir pour les auxiliaires la note de l'article Adolphe. 

COIVGÉnhÈRES. 



tête , 



ScandlBaTe. 


TeatoM. 

Arnhûlf. 




Baa latin. 


k 


Alémanique. 

Arnolt. 


PaUaal*. 


Amhiulp. 
nold. Arnulf. 


Arnaldetus, 
Arnaldus. 
Arnoaldus. 
Arnoldus. 


dim. 


■ 


Arnualdus. 
Arnulfus. 
Arnulphus. 
Naldetus. 


Arnold. 


Allemand , 

MGLAIS ET FLAMAND. 


HoUaadaia. 

• 

Aarnout. 
Arnold. Arnoud. 
Arnolf. Noi. 


Italien, 

ESPAGNOL ET P0RTU6AK 

Arnaldo. 


* 


Arnal. 
Arnald. 
Arnalt. 
Arnand. 




Bon 

Arnol. 
Arnou. 
Arnoud. 
Arnoul. 


nan. 


• 


Arnold . 
Arnulf. 


' ' Arnaud. 
Arnaul. 
Arnauld. 
Arnault. 


Arnou id. 
Arnoult. 
Ernol. 
Ernold. 


Ernouf. 
Ernoul. 
Ernoult. 
Ernout. 


Ernaux. 
Hernoux. 
Naudé. 
Naudet. 






Provençal. 




* 


Oaaeon. 






• 




1 


Arnaudoun, \ 
Arnelel, j 




Arnaou. 




• 








• 

ARSÈNE. 


* 



Latin Arsenius, fait de arsen, du ^rec^, arsên, mâle, genre mâle, et de tus, terminaison qui supplée au génitif; à la lettre, du gmre mâle , 
Tiasculin : Male. 



r « 



CONOEIVERES. 



Grée. 



Latin 



Rnaae. 



Espagnol etPortncaia 



Arsên 



Arsenius. 



Arseiiil. 



Arsenio. 



iTLAS DES NO>IS PROPRES, 

PAR M. BOIRDOIVHÉ. 

Propriété rto TAuteur. 



PARIS, 

LIBRAIRIE D'ALG. DORANU, 

Hw dos r.n\s - Sortwnnf , 7. 
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ARTAUD. 

Latin Artaldus, fait du teuton Hartalt, formé At hart, augmentatif , et de ait, renommé, célèbre, illustre : Trés-illustre. 
Ce nom est synonyme de celui d'Albert. 

CONGÉNÈRES. 



TevtoM. 



Hartalt. 



Latin 



Artaldus. 



Artal. 
Artald. 



Artaud. 
Arthaud. 



D'où 
Artault, Artaut, Artaux, Arteault, Arthaux, — et, avec / mis pour le, article, — Lartaud, Lartault, Lartheau. 



ARTHUR. 

Latin ArthuruSy fait du celtique Arthwr, formé de arth, noble, et de tur (ur)„ homme; à la lettre, hofmne noble ^ et plus brièvement 
Noble. 

■ 

L'Arthwr des Gaulois était YAdelmann des Teutons , YEtigenios des Grecs , le Nobilis des Latins. 

CONGENERES. 



Celtiqve. 



Arthwr. 



LailM. 


Anglais. 


H9llan4ala 


Arthurus. 


Arthur. 


Arthur. 




Artar. Artus. 


Arend. 



Espagnol. 



Arturo. 



Portngala. 



Arthur. 



• / 



Rreton. 



Arthus. 
Artu. Artus. 



Arzur. 
Arzurik, dtnt. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR H. BOUBMnmA. 

Propriété de l'Antenr. 



PARIS, 

UBRAIBII D*AO«. MJBAII» , 

Rm des Grès-Sorkonae, " 
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ASTIER. 



Latin Asterius, du grec Asterios, formé d'aster mis pour aster, astre, étoile, et de ios, un, un seul, un seul et même; à la lettre, qui ne 
fait qu'un avec un astre, qui brille comme un astre : Brillant. 

En ancien provençal et en languedocien, astier, formé de asti, broche, et de er, homme, littéralement homnie de la broche, signifie rôtisseur. 



w « 





CONGEIVERES. 




Grec. 


Latin. 


aanuii 


Astereios. 


Asterius. 


Aster. 


Asterios. 




Astier. 



ATHALIE. 

Latin Athalia, grec Gotholia, en hébreu hhhathaliâh, formé de hhhatkali, dérivé de hhhâthal, il s'eët conduit violemment, et de âh, termi- 
naison féminine ; à la lettre, elle s'est conduite avec violence : Femme violente. 

Nous ne connaissons pas le vrai nom de la fille de Jezabel, car Athalie n'est évidemment qu'un surnom. 



» * 



■étoreH. 



hhhathaliâh. 



GONGEIVEBES. 

Cfrree. Latii 



Gotholia 



Athalia. 



Anglais. 



Athaliah. 



ATHANASE. 

Latin Athanasius, du grec Athanasios, formé (ïaihanasi mis en composition pour athanasia, immortalité, et de os, terminaison équivalant 
,;i celui qui; à la lettre, celui qui (a) l'immortalité : Immortel. 

Ce nom est synonyme d'Ambroise. 

CONGÉIIIÉRES. 



Grec. 


Latin. 


Italien. 


Eapagnol. 


Partnffaia. 


Athanasios. 


Athanasia^ fétn. 
Athanasius. 


Atahagio. 
Atanasio. 


Atanasio. 


Athanasio. 


\TLAS DES NOMS PROPRES , 

PAS M. BOUROOimÉ. 

Propriété d<^ PAnUnr. 








PARIS, 

LmUIMB ft'AUG. DCBAKD 

RM det Grès-SorbomM- 
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ATHENAIS. 

y 

Latin Atkenais, du grec Athênaù , fait de Athêna, nom grec de Minerve, et de ïs, employé comme féminin de yios, fils; à la lettre, fille 
d'Atkêna : Fille de Minerve. 

Athêna, de a privatif, et de thêna, fait de thien, inversion de l'égyptien neith, intelligence, veut dire sagesse, instruction, lumière de l'esprit; 
d'où il suit qu'Athénaïs répond à fille savante. 

COIVGÉrVKRES. 



Cil*9Ci 



Latin. 



Albênaïs. 



Athenaïs.« 



AUDRY. 

Latin Aldriciis, <îontractiori cYAdelricvs, fait du teuton Alderic mis pour Adelrich, lui-même formé d'adef , noblesse, et de rich, riche; à la 
lettre , riche en noblesse : Très-noble. 

La formation du nom Adelrich est analogue, comme nous le verrons plus tard , à celle de Hevrich, 



. 




» 






TeatoD. 




Ba« 


uiiD. 




9e 


Adelrich. 


\ 

^ 


Adelricus. 






Alderic. 


AIdricus. 


Udaidricus. 


ridaricus. 


Valaricus. 




Udalrich. 


Gualaricus. 


Udalrichus. 


ridericus. 


Valericus. 




ripic. 


, Hulderichus. 


Udalricus. 


ririca, fém. 


Valricus. 




IMrich. 


Huidricus. 


Udelricus. 


IJlricus. 


Walaricus. 






Portagal*. 

Ulrica, fém 


• 




RomaD. 










Aldric. 






Ulrico. 


Audry. 


Oudry. 




Uldaric. 




Valerico. 


Haudry. 


Oury. 




Uldry. - 




~ 


Houdri. 


lldalric. 




Ulric. 






Oudri. 


Udalrique, 


, fém. 


Ulrique, fém 



ScandlnaTe. 

Huidrig. 
llrik. 
ririkke, fém 



Ulry. 
Valéri. 
Valéry. 
Vaurv. 



Alleniiittfl. 

Idalric. 
riric. 
ririka, fém. 
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UBRAIftIE D*AIJG. DIIRARD , 

Rue des Grès-Sorbonne , 7. 
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AUGUSTE. 

Latin Atigustus, formé (ÏAugu mis en composition pour atiffur, augure, ministre de la religion, et de stus, contradiction de status, élevé, 
établi , constitué ; à la lettre , établi par les augures , consacré par les cérémonies religieuses : Sacré. 

Augur, fait de au, orthographe relativement moderne de av, racTical d'avis, oiseau, et du celtique gtvr, homme, veut dire homme des oiseaux. 

On sait que les Augures, également distingués par la naissance et l'instriictioTi, tenaient le premier rang parmi les prêtres de l'ancienne Rome. 
Ils étaient particulièrement chargés de prédire l'avenir d'après le vol, le chant et l'appétit des oiseaux. 

Dans les temps primitifs, les augures étaient les vieillards qui, par l'arrivée ou le départ de certaines espèces d'oiseaux, prévoyaient le chan- 
gement des saisons, et donnaient en conséquence des avertissements utiles à la direction des travaux agricoles. 

L'expression triviale fait aux oiseaux n'a pas d'autre origine. Elle signifiait d'abord fait on temps opportun, fait à propos, mais, par déviation, 
elle devint ce qu'elle est aujourd'hui , l'équivalent de prtr/r/?i. 



Latin 



Grec. 



€0]\GÉ]%ÈRES$ 



Slave. 



Golh 



Rnfiise. 



^^candlnave, 

POLONAIS ET ALLEMAND. 



Augusla, fém, 
Augustina, dim. fém. 
Auguslinus, dim. 
Aup:uslus. 

Anglal». 



Aiij<oiislos 



Hollaudals. 



Aiigusliis. 


Augnst. 


\uslel, dim. Auslin, dim. 


Augnslus. 


Roman. 


« 


Agust. Auguist Au tin. 


Gust. 


Aousl. Âusl. Avôsl. 


Oui. 


Angst. Aul. Ayous. 


Outil), dim. 




Gascon. 



Anj?iislow 



Agusiau. 



Italien. 

Agoslino, dim 
Agoslo. 



Espagnol. 



Agoslo. 



Agusto. 



Augusto. Agustino, dim Augiislo. 



Avgouste. 



Augusl. 



Portngais. 



Agostinho, dim, 
Agosto. 



Ancien provençal. 



Aost. 



Breton. 



Provençal 



AugoUslin, dim. 
August. 



Augusto. 

Avousl. 

Avout. 



Champenois. 



Aous. 

Guslo. 

Osl. 

Wallon 



Oust. 
Out. 



Agusto. 
Augusto. 

Languedocien. 

Agoust. 



Agous. 



Aogusl. 



Avoul. 



Ayousso. 



Tilin, dim 



ATLAS ih:s noms PnOPUKS 

l>\R M. lUXIlDONNt:. 

ProiiriHr (le rAiiieirr. 



I»AUIS, 

MBKAIRIi: D'AITG^ bCRAlvn , 

\\w des ^.r^s- SoriMMine , 7 



AlIRELE. 



Latin Aurelius, primitivement AûselûiSy formé de ans mis pour auis, • icienne orthographe d'avis, oiseau; de eli, abréviation altérée d'alis , 
suffixe qui éveille une idée de rapport, de relation, et de us, terminaisor équ'w eAnxit h celui qui; à la lettre, qui (est) en rapport avec les 
oiseaux, qui consulte les oiseaux, qui en sacrifie : Sacrificateur d'oise/ x. 

Auselius était un Sabin qui vint s'établir à Rome avec sa. famille, et à qui l'on assigna un emplacement où il sacrifiait des oiseaux au soleil. 

La famille Aurélia, depuis une des premières de Rome, avait des prétentions encore plus extravagantes que celles de la famille Antonia; con- 
fondant le prêtre avec le dieu , elle se regardait comme descendant du soleil ! » 



Aoclen latin. 



Latin 



CONGEIVERES. 
Grec. Rnsse. 



Polonais. 



Italien, 

ESPAGNOL ET PORTUGAIS. 



Auselius. 



Aurélia, fém. 
Aurelius. 



Aurèlios. 



A\relii 



.\uroliusz. 



Aurelio. 



Vran^l». 



Roman 



Aurèle. 
Aupélie, /ëm. 



Aurely. 



AURELIEN. 

Latin Aurelianns, formé d'Aureli mis en composition pour Aurelius, et de anu>s, terminaison qui jointe à un nom d'homme indiquait origi- 
nairement adoption et filiation, mais qui, depuis, s'est convertie en un simple diminutif; à la letti^, adopté^ fils d' Aurelius, petit Aurelius : 
Petit Auréle. 

« L'adoption, dit M. Eusèbe SaWerte, l'adoption, qui faisait passer un citoyen d'une famille dans une autre, lui conférait en même temps 
i^c le prénom, le nom et le surnom de son père adoptif; mais, pour conserver la trace de son origine, il y ajoutait im genre particulier de sur- 
et nom, régulièrement dérivé du nom patronymique auquel il renonçait. Octave, adopté par César, s'appela Cdius-JuliuS'-Cœsar Octavianus. » 



Latin. 



Allemand. 



Polonala et Ani^lala Hollandais. 



Vlapiand. 



Italien , 

ESPAGVOL ET PORTUGAIS. 



Aurelianus. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR H. BOURDONNI^. 

Propriété de PAoteur. 



Aureliàn. 
Aurelianus 



Aureliàn. 



Aureliaan. 
Aurelianus. 



Aureliaen. 
Aurelianus. 



Aureliano. 



PARIS, 

UBRAIRIE D'aDG. DURAND , 

Rue des Grés - Sorbonne , 






AVOYE. 

Bas latin Avia, altération A' Evadas, fait du grec Euodos, lui-même formé de eu mis pour eus, bon, et de ados, voie, route, chemin; à la 
lettre, bonne voie : Qui suit la bonne voie. 
Dans les premiers temps de l'élise, on appelait souvent ainsi ceux qui avaient abandonné le paganisme. 
Les noms de Bonjour, Salut, ne sont que la traduction du roman Avé, qu'on croyait à tort fait du latin ave, bonjour, salut. 



i^atln. 



Bas latlD et Itallea 



Portanaia». 



Euodos. 



Evodius. 
Evodus. 



xUia. 



Âvia. 
Evodio. 



Avé. 
kvée^ févi 



Avias. 
A voie. 



Avove. 

m/ 

Evode. 



Romau 



Evosv. 
Evozey. ^ 



Voy. 
Vozy. 



Yoize. 
Yved. 



AVRIL. 

Nom de mois devenu nom de personne : Né en avril. 

Avril, latin aprilis, formé de apr mis en composition pour aper, abréviation iïaperiri', ouvrir, s'ouvrir {(erre, sous-entendu), et de ilis, 
dérivé, par l'intermédiaire du ligurien, du basque ilâ : il, mois; a, article, veut dire le mois où s'otiwe la terre. 
Ce mois a été ainsi nommé, parce qu'il est l'époque où la terre commence à produire. 



Latin 



Rn«ae. 



COIVGErVERES. 



.Ulemand 9, Anglais 



Italien. 



Espagnol g Portagai». 



Roman. 



Aprilis. 



Appelé. 



April. 



Aprilc. 



Abril. 



Abi*eeu. 



Abreu. 



Abrieu. 



Ancien provençal. 



Provençal. 



Langnedocien. 



Gascon. 



Basqne. 



Abriu. 



Abrial. 
Abril. Abriou. 



Abriâou 
Abrîoii. 



Abriou. 



Apirilla. 
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^(p[Fi[i^lD)ll©i A L^ IPKilMlOl^ 



L11WMD§@(M 



AGRIPPA. 



Nom latin, formé d'Agri mis pour œgrèy dilficilement, et de ppa, abréviation altérée de partm, né; à la lettre, né diffi^lement : Qui est né 

LES PIEDS DEVANT. 

COIVOÉIVÈRES. 

Latin. Bas lalin. rrançais. " 



Agrippa. 
Agrippina. fém. Agrippinus. 



Agripanus. 



Agrippa. 
Agrippine, fén. 



Agrève. 



Agrippin. 



Arpin. 



ALBAULT. 

Latin Albaldm, fait du ceito-teuton Albald, formé de al, particule intensitive, et de bald, hardi, brave, vaillant : Très-brave. 



w • 



€clto-<TealoD, 



Latin. 



Albald. 



Albaldus. 



D'où 

Abault (par la suppression de /), Abauzit {Abauz, variante romane d'Abault; it, diminulil : petit Albault), About {bont^ du teuton bold , 
variante de bald ) , Albant, Alibaud ( i inséré par euphonie ), Arbaud ( changement de / en r ), Aubout. 



ALCIDE. 

Latin Alcides, du grec A/keidês, formé A'Alk^ mis en composition pour aUcê, force, et de idês, fds; à la lettre, fits de la force : Le fort. 

COIVGÉIVÉRES. 



Clrec. 



Latin. 



Alkeidês. 



Alcidfts. 
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ALDEGONDE. 

Latin Atdegonda, fait du teuton Aldegund, formé de aide, inversion d'adet, noble, et de gund, femme : Noble femme. 
Ce nom est absolument le même , quant au sens , que celui d'Adélaïde. 



COI^GENÈRES. 



Tenton. 



Aldegund. 



La Un. 

Aldegonda. 
Aldegundis. 



Allemand. 



Adelgunde. 



HollaBdals. 



Adelgonda. 



Anglala. 



Aldegondes. 



ârtéi^len. 



Orgonne. 



ALFRED. 

Latin Alfredus, contraction d^Adelfredm, fait du*teuton Adelfrid, formé A'adel, noble, et de frid, prononciation de fried, défenseur, libéra- 
teur, protecteur : Noble défenseur. 



# « 



TcatoB, 



Latin 



CONGENEHES 
Rnaae. 



Itallei 



Espagnai et Partn^ala 



Adelfrid. 



Adelfredus. 
Alfredus. Alfridt^s. 



Alephrede. 



D'où 



Audiffrello. 



Alfredo. 



Alfroy, Audefray, Audefren, Audefroy, Audiffred, Audiffren , Audiffret , Auffray, Auffret, Auffroy, Aufray, Aufroy. — D'Audiffret. 
D'Audiffret, d' mis pour l'italien dé y des; Audiffret, abréviation à'Audiffretti, pluriel d'Audiffretto; à la lettre, des Audiffreto : De la famille 
des Audiffret. 

Les armoiries de la maison D'Audifiret font partie des blasons d'Italie et de Provence. 



AMAND. 

Latin Amandus, formé de ylm, radical d'amar^, aimer, et de andus, terminaison du participe passé passif; à la lettre, qui fnérite d'être 
aimé : Aimable. , , 

CONGEIVERES. 
Latin. Capannai et Portnffaia 



Amanda, fém. 
Amandus. Amandiiius, divi. 



Amanda, fém, 
Amando. 
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ANASTASE. 

Latin Anastasius , formé du grec anastasi mis en composition pour anastasisy résurrection , et de us^ terminaison équivalant à celui qui; 
à la lettre, celui qui (a) la résurrection : Le ressuscité. 

Dans les premiers temps de TÉglise, le nom d'Anastase était pris par de nombreux chrétiens, pour indiquer le change'tnent qu'avait opéré en 
eux 1^ baptême qu'ils venaient de recevoir. ^ 

COrVGÉlWËRES. 

Latlo. Italleo, Boumn. Proveniçiil. LaDcnedocleD. BreÉon. 

ESPAGMOL ET PORTUGAIS. 



Anaslasia, fém, 
Anastasius. 



Anastasio. 



Aiiastaïse. 
Anasl&se. 



Anastaso. 
Estasia, fén. * 
Estiés. Estiez. 



Ausliez. 



Anasiazia, 
iNastazia, 



fém. 



ATHALÏN. 

Nom anglo-saxon, formé deathal^ variante (ïœt/iel, noblesse, et de m mis pour inf/, terminaison adjective qui éveille une idée d'apparte- 
nance ; à la lettre , qui appartient à la noblesse : Noble . 

CONOÉNÈHES. 



Teuton. 



Anglo-Saxoii. 



Latin 



Adeting. 



Athalin 



Adelingus. 



AURORE. 

Latin Aurora, formé de Aur mis en composition pour aur$a, d'or, dorée, et de ora^ abréviation de hora, heure . Heure dorée. 

L'Aurore, que les poètes et par suite les peintres nous représentent sous les traits d'une belle jeune femme blonde, précédant le soleil et 
semant des roses, est la personnification de la première clarté du jour. 



CONCrElVERES. 



Latli 



ProTençal. 



Aurora. 



Aurora. 
faoùrôre. ) 
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BABYLAS. 

Abréviation altérée du latin Babyloniacus , fonné de Bahyloni mis en composition pour Babylofiia, Babylonie, et de acas, terminaison qui 
îveille une idée d'appartenance; à la lettre, qui appartient à la Babylonie, qui est de la Babylonie : Babylonien. 



- 




^ 




C011ÎGENERES. 






Latin. 




Bas latin 


• 


Italien. 

Bablo. 




• 

Portngais. 


Babyloniacus. 


- 


Babillus. 






Babilas. 




Babilonius. 


i 


Babolinus. 




Babilonio. 


Babolino. 


/ 


Babolenus. 




Babylas. 








•» 


• 


^ 


Roman. 


* 


ProTenfal. 

Babi. 






Babel. 




Baboleiu. 


Babyle. 






Babile. 




Babolin. 


Baible. 


'Babilar. 


» 




Babilon. 




Babon. 


Bobolin. 


Babilas. 






Bable. 


■% 


Babulein. 


Vables. 

• 


Bousieri. 


fl 



BACCHUS. 

• ■ 

Bacchiis, nom latin, du grec Bacehos, forifié de bacch mis en composition pour Téolien bacchoa, grappe de raisin, par extension vin, et 

e os, terminaison équivalant à celui qui; à la lettre, celui qui (est) le vin : Le vin. 

• • 

Bacchus était la personnification du vin, comme Gérés était celle du blé. 



Grec. 



Bacehos. 



Latin, 



Bacchus. 



w % 



Italien 



Bacco. 



Catalan. 



COIVGEI^ERES». 






Espagnol. 


Portugal». 


Boman. 


Baco. 


Baccho. 


Bacq. 
Bacque. 



Italien 



Bach us. 



Bacu. 
Baku. 
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BACHELIER. 

Du roman bachelet\ formé du celtique bachel, synonyme de bach, petit, jeune, et de er, homme ; à la lettre, petit homme : Jeune homme. 

Pendant le moyen-âge, le baçheler était : un jeune homme, un adolescent — un gentilhomme entre le damoisel et le chevalier — un étudiant 
lans les arts , les lettres ou les sciences. 

Plus tard, ce nom devint exclusif à ceux qui obtenaient le premier grade universitaire. Et comme le récipiendaire était couronné d'une bran- 
he de laurier garnie de ses baies, il fut appelé baccalaureus {bacca, baie, petit fruit; laureus, de laurier : baie de laurier)^ c'est-à-dire 
ouronné de baies de laurier. ' * 

Cette couronne était un symbole indiquant que celui qui la recevait n'avait encore donné que des fleurs, mais que bientôt il produirait 
es fruits. 

Bacheler a donc offert, selon les époques, les deux sens A^ jeune homme et de couronné de baies de laurier. 



9 % 



COIVGEIVERES. 
Latia. Bas lativ* liallen. Espagnol. 



Porlu|;als. 



ADglais. 



Baccalaureus. 



Baccalarius. 



Roman. 



Baceler. 

Bachelard. 

Bacheler. 



Baccelliere. 
Baccelliero. 

Dauphinois. 



Bachelet. 
Bacheler. 
Bachevalereux. 

Ancien catalan 



Bachelarl. 



Bachiller. 
Ancien provençal 

Bacalar. 
Bachallier. 



Bachaler. 
Bâcha rel. 

Provençal. 

Bachelier. 
{hatchelié). 



Basque. 



Bachelor. 



Gascon. 



Bachéliè. 



Breton, 



Batxeller. 



Bachillcrà. 



Bejc'hloreour. 

Belc'h, baie ; lori, Ijitirier ; our, homme. C'est 
nne quasi-trad action du latin baccalavreut. > 



BACON. 

Mot roman, dérivé du celtique baccivn, lard, porc salé, signifie cochon, et par extension : Très-gros. 



Celtique. 



Bas latin 



r * 



COIVGEllVERES. 
Portugais. Eloman et Anglais. ProTcnçal. 



£angnedo€ièn. 



Baccwn. 
Bagun. 
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BADOU. 

Nom roman, latin Badulfus, fait lui-même du teuton Baldhûlf, formé de bald, 

JXILIAIRE. 

Pour les auxiliaires , voir la note d'Adolphe. 



hardi, brave, vaillant, et de hulf, auxiliaire « Vaillant 



r « 



COIVGEIVERES 



TentoB. 



Ba» latin. 



nomaii 



Baldhûlf. 



Badulfus. 
Blidulfus. 



Badou. 



BAL 

Latin baius, du grec bais, feuille de palmier, signifie couleur de feuille de palmier, rouge brun, châtain, et plus brièvement : Brun, 



s. * 



COIVGEIVERES 



Eatln. 



Badiolettus, 
Badiolus, 



dim. 



Badius. 
Baius. 



Baa lalln. 



Bagus. 
Baiardus. 



Bagius. 



Bayardus. 
Bayhardus. 



Italien etPortagala 



Baio. 



Eapagnoi. 

Bayo. 



Roman. 



Baiard. 


Baieus. 


Baien. 


. Bay. 


Baïen . 


Bayan. 



Ancien provençal. 



Bag. 



Bai. 
Bais. 



Bay. 
Bayhard. 



Breton 



Baian. 



Wallon. 



Baie. 
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BAILLI. 

Bas latin baillivtis, fait de bajulus, formé de bajul, radical de bajulare, porter, et de us, terminaison équivalant à celui qui; à la lettre, 
celui qui porte, chargé d'un fardeau : Porteur. 

Ce nom se donna d'abord au père nourricier, porteur assez ordinaire du nourrisson; ensuite, au figuré, à celui qui instruisait un enfant; plus 
tard, au gérant, à l'intendant des biens d'un seigneur, et enfin au juge d'une seigneurie. 



r « 



CONGEIVERES 



LatlB. 



Bajulus. 



Bas latin 



Baillius. 

Baillivus. 

Bailus. 



BailUolus. 
Balius. 
Balivus. 
Ballius. 



Ballivus. 
Baylius. 
Baylus. 



Polonais. 



Bajii. 



Anglais. 

Bailif. ' 
Bailiff. 



Hollandais. 



Baljiiw. 



riamand. 



Italien. 



Espannol 



Portnfals. 



Baillieuw. 



Bailo. 
Bali. 



Balio. 
Balivo. 



Baile. 



Bailio. 
Balio. 



Boman. 







Bail 


• 


Baile. 






Bailidor. 


Bailg. 


Bailler. 




Baiinr. 




Baille. 


Bals. 


Bailieu. 


Baili. 


Bailleul. 




Baillis. 




Bailly. 


Bau. 


Baille. 


Bailistre. 


Bailleus. 




Bailliseur. 




Biijule. 


Baus. 




Baille. 


Baillieu. 




Baillistre. 
Gascon. 




Balliseur. 

Bàs< 


Bayle. 
me. 


Brc 



Ancien provençal. 



Bâillon. 

Bailo. 

Bailon. 



Provençal. 

Baile. 

{bntié). 

Bailieus. 



¥lcnx languedocien 

Bâile. 

Bâillon. 

Balle. 



Wallon. 



Bailieu. 



Bailea. 



Bell. 



Bay. 
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BÀKKER. V 

Nom allemand, formé de bakk mis en composition pour bakken, faire cuire ( le pain, sous-entendu), et de er, homme; à la lettre, homme 
%i fait cuire le pain : Boulanger. 



r ^ 



Ancien allemand. 

Beck. 
Becker. 



Allemand . 

Bâkker. 
(békker). 



COnkGElVERES. 
Scandinave. 

Bager. 
(baguer). 



Anglala. 



Baker. 



Hollandais A flamand 



Bakker. 



BALBUS. 

Nom latin, formé de balb, variante du celtique galb, gras, gros, épais {langue, sous-entendu), et de us, terminaison équivalant à celui 
i ; à la lettre, celui qui a la langue grasse : Le bègue. 

COIVGÉIVÈRES. 



Latin 



Balbinus, dim. 
Balbus. 



Italien, 

ESPASHOL ET PORTUGAIS. 
Balbo; 



Roman. 



Ancien ppoTcnçal 



Balbe. 
Baube. 

Normand. 



Baubes. 
Baubeterre, 

Wallon 



Baibs. 
Balbt. 



Balb. 



Balby. 
Balbz. 



Baubier. 



Bauboteii. 



D'où 



Bobe, Bobo — Lebobe. 

Les augmentatifs ( ^t^^ ^Qi\Vyvi.% \ . 

Bauban , Baubant , Baubault , — Beaubial , — Boban , Boblaye. 

Les diminutifs (^ «^UU M\\)u% ") - 

Jabin, Babinet, Balbin, Balbine (fém.) , Baubé, Bauby — Beaubie, Beaubiet — Bobé, Bobée, Bobelet, Bobet, Bobichon, Bobin, Bobineau , 
ûnet, Boblet, Boblin, Boblique, Bobo, Bobony, Bobot — Lebobinec, Le Bobinnec. 
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BALDMAR. 

Latin Baldomarus, fait du teuton baldo, fort, puissant, et de mar, chef, prince, seigneur : Chef puissant. 



Bas latin. 

Baldomarus. 
Baldomèrus. 
Geremarus. 



Russe. 

Vladimire. 
Voldemar. 



» » 



CO]\GE!VERES. 



Porlngals. 

Baldomero. 

Geremaro. 

Valdoiniro. 



Baldomer. 

Galmier. 

Galmir. 



ll#iiiaii. 



Garmer. 
Garmier. 
Geaumier. 



Germer. 
Germier. 
Valodimer. 



Waldimer. 
Woldemar. 



BALTHAZAR. 

^atiu Balthasar, du grec Baltasar, lui-même de Thébreu beltesha^ tsar , formé de beltesh, dérivé de bel, variante de bahhJial, chef, maître , 
le a^tsar mis pour otsar, trésor : Maître du trésor. 



r * 





• 


€OIVGEI«ERES. 




' 




Hébrea. 


Grec. 


Lalln. 




Rnsse. 




SeandlnaTe. 


Allemand 


belteshaHsar. 


Baltasar. 


Balthasar. 




Ballasaro. 
Baltazaro. 




Baltasar. 
Balthasar. 


Balthasar. 


Anglais. 


Hellandals. 


Italien. 




Espagnol 


• 


Portugais. 


Roman. 


Balthazar. 
Belshazzar. 


Bait. Balthus. 
Balthazar. Baltus. 


Baldassare. 
Baltassare. 




Baltasar. 


/ 


Balthasar. 


Balthasard 






ProTen^al. 

Balthazar. 




■ 
• 


Bonrgnlgn#n. 

Botazar. 






Bauthezar. 

{baouteza). 


fiaoutezar. 
Boutezar. 
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BAPTISTE. 



L^tin' Baptista, du grec Baptistês, formé de baptis mis en composition pour baptizein, tremper, plonger {dans Veau, sous-entendu) ; de 
ncien grec t, article, et de es, homme; à la lettre, l'homme qui plonge dans l'eau : Qui baptise. 

Baptiste est une abréviation de Jean-Baptiste. 



Grec. 



LaUn 



» % 



COIVGENERES. 



Allemand. 



Anglais. 



Hollandais. 



Espagnol. 



Bapiistés. 



Baptista 



Baptist. 
BapUsta. Batist. 



Baptist. 



Baptist. 
Baptistus. Batist. 



Bautista. 



Italien. 

Batislone, aug* 
Batlista. 



Roman 



Bâtis. 



Provençal. 



Baptistin, dim. 
Baptiste. 
Baptisloun , 
Batistin , 



dim. 



BattistQ. 
Tisto. 

Tistouo, dim, 
Tistas, aug. 



Tilas, aug, 
Tito. 

Tiloun,rftm. 
Tite. 



Gascon. 

Batiste. 
Batisteu^ dim. 



Basque. 



Batista. 



Breton. 



Wallon. 



Badézour. 



Titisse. 



D'où 



Bapst, Bapt, Basty, Bâtisse, Baty, Bâty. 



Les augmentatifs (, ^v^i^ ^af \i\ftU ^ 



Le diminutif { v^\U ^a'^Vv^U ^ 



Baptaillard, Baptault. 



Batisson. 
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BARALD. 

Latin Baraldus, fôit du celto-teuton Barald, formé de bar, homme, et de ald^ variante de ait, noble : Homme noble. 

Ce nom, qui est l'inversion de Aldbar, comme Bertram est celle de Rambert, répond à l'allemand adelmann et au français gentilhomme. 



» * 



Teutoii 



OOIVGENERES. 



Celto-Téntoii. 



Latin, 



Aldbar. 



Barald. 



Baraldus. 



D'où , 
principalement par le changement du premier a qh e, et de / en r ; 



Bara. 


Barol. 


Baraille. 


Barotle. 


Baral. 


Barra. 


Barall. 


Barrade. 


Barat. 


Barradez. 


Baratte (pour baraU , pro- 


Barrail. 


• 

DonciatJoD allemâsde et méridifioale 


Barraille. 


de fiant). 


Barrai. 


Baraud. 


Barrard. 


Barauld. 


Barrât. 



Barra te. 

Barratte. 

Barrau. 

Barraud. 

Barrault. 

Barrau t. 

Barraux. 

Bera. 

Béra. 

Bérail. 



Beral. 

Béral. 

Berard. 

Bérard. 

Béra t. 

Beraud. 

Béraud. 

Berault. 

Bérault. 

Beraut. 



Les augmentatifs ( ^m^ ^amV^ ') \ 
Baradat (at, de alt^ latin altus) , Baratoux (otix, du latin osus employé comme augm.J. 



Baradou {ou mis pour 
oly latin olusj dim). 
Baradu(ii, dim. roman). 
Baraillon. 
Barailon. 



Les diminutifs ( \iW\ MtqlU ) -. 

Barailon . Barrachin ( chin, de l'allemand 

Barally. * cAen, dim). 

Barateau. Barrachon {chorit dim. franc.") 

Baratin. Barrallon. 

Baroudel. Barrally. 



Berod, (od, altération 

de aud). 
Bérôde. 
Berot ( ol , altération 

de aat ). 
Bérot. 
Berraud. 
Bérraute. 
Berrod. 
Berrot. 



Barratin. 

Berardy. 

Bérardy. 

Beraudon. 

Berodon. 
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BARBE. 

NOM D*HOMIVIE. NOM DE FEMME. 

Ldilin Barbarus, du grec Barbares, formé àé bar y de Yhéhreubârâe, Latin Barbara, grec Barbare, féminin d^ Barbaros, signifie: 

a produit; de bar, du chaldéen bara, dehors., et de os, terminaison Étrangère. 
uivalant à celui qui; à la lettre, celui qui est produit par le dehors, 
li est du dehors : Étranger. 

Pour les Grecs, peuple instruit et poli, larbaros, dont nous avons fait barbare, devint bientôt synonyme d'ignorant, de grossier, de cruel, 
l'imitation des Grecs et des Latins, nous avons conservé à ce mot sa quadruple signification. 
Pendant le moyen-âge , le nom Barbe était donné aux hommes et aux femmes. 

COIVOÉIVÈRES. 



Grec. 

Barbare, fém. 
Barbaros, masc. 

Anglal». 

Bab. 



Latin. 

Barbara, fém. 
Barbarus, masc. 



Rasse. 

Barbara. 
Barineka, dhn. 



Polonais. 



Hollandais. 



Barbara. 



Barbera. 
Bariha. 

Provençal 

Barba. 



^PJ^« ! dim. 
Batje, ) 

Breton. 

Barba. 

Barbaik, dim. 
Barbaii. 



Barbara. 
Basia. 
' Basienka. 

Italien. 

Barbara. 
Barbaretla, dim/ 

Lorrain. 

Bibiche. 
, Bichon. 



Basiula. 

Basiunia. 

Baska. 

Espagnol et Portugais 



Barbara. 



Allemand.. 

Barbara. 
Bârbchen, j ^.^ 
Bârbel, f 

Roman. 

Bairbe. 
Barbe. 



Wallon. 

Babarpe, dim. 
Barpp. 



D'où 



Barbare, Barbaroux, Barbarre, Barbé, Barbes, Barbes, Barbez. 

Les augmeutatifs ( ^m\i<\. l^OLxVïi ) ■. 
Barbau., Barbaud, Barbault fault, latin aliu^ J , Barbant, Barbezat. 

Les diminutifs ( f t.V\\ ^(vtV)^ ) *. 

larbaray {ay, dim. celtique), Barbaret, Barbarin, Parbaron, Barbarôt, Barbary {y, variante de ay)^ Barbaudy (petit Barbaud), Barbay, 
beau, Barbel, Barbelet, Barbelin, Barbile {ile, latin illtis, dim.), Barbin, Barbineau, Barbon, Barbou {ou, dim. gascon), Barbot, Bar- 
n, Barbouteau. 
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BARDOL. 

Latin Bertulfas , fait du teuton Berthûlf, lui-même formé de bert, renommé, célèbre, illustre, et de hiilf, auxiliaire : Illustre auxiliaire. 
Pour les auxiliaires, voir la note d'Adolphe. 



Tenton. 



Berthûlf. 



Latin, 



BertulTus. 



Hollandais. 



Bertolf. 



Portugais. 



Bertulpho. 



Roman. 



Bardol . 



Bardols. 
Bcrtou. 



Bertulphe. 
Beltoul. 



BARNABE. 

^atin et grec Barnabas, en hébreu bar-nuba, formé de bar, fils , et de naba , dérivé de nâbia, prophète : Fils de prophète. 



Hébreu 



bar-naba. 



Grec et Latin 



Russe. 



Barnabas. 



Barnaba. 



Espagnol et Portugais 

Barnabe. 
* (barnabé). 





Polonais. 




Anglais. 


Hollandais , 

FLAMAND ET ITALIEN. 




Barnabasz. 




Barnabas, 
Barnaby. 


Barnaba. 


Proveneai. 

• 




Breton 


1. 


• 


Barnabeou. 




Barnabask. 






Barnabet. 




Baskik, dim. 
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BARON. . 

Mot d'origine celtique, formé de bar^ homme, et de on mis pour vm, excellent, principal; à la lettre, homme par excellence, homme èmv 
fient, grand de TÉtat; plus brièvement, grand : Seigneur. 



Celtique. 

Barua. 
Barwn. 



Espagnol. 



Baron. 



Bas latin. 

Baro. 

Baronettus, dim. 
Barus. 
Varus. 

Anelen Portugais. 

• 

Varaô. 
{varaon). 



COniGEIVElUSS. 
Hnsse. Anglais. Italien. Anelen Espagnol. 



Baroneto, dm. 
Barono. 



Portugais. 

Baraô. 
{baraon). 



Baron. 
Baronet. 



Barone. 
{baroné). 
Baronetto, dim. 



Ronian. 



Barné. 

Baro. 

Barons. 



Barun. 

Bars. 

Beir. 



Beirs. 

Ber. 

Bers. 



Biers. 
Faron . 
Varon. 



Varon. 

Varoncio , j 

Varonillo, [ dim. 

Varon ito , ) 



.lineien ProTençal. 

. Bar. 
Baro. 
Baros. 



Provençal. 



Baron Q. 



Vieux Languedoeien 

Bar. 
QarA. 



LANGUEDOCIEN ET GASCON. 



Ancien Béarnais. 



Barou. 



Baroo. 



Basque. 

Baroca. 
Baroin. Baroya. 



D'où 



Breton. 



Baroun. 



Baroche ( du basque baroca, par la suppression de a, qui n'est que l'article le, et par le changement si fréquent de c en ch ), Barochez 
de Baroche, nom d'homme, et de ez, terminaison basque filiative : fils de Baroche ), Baronius (Baron, nom d'homme; ius, terminaison latine 
liative : fils de Baron ), Barousse, Baroux, Barroin, Barron, Barros, Barrouin, Barroux, Barroy. 

L'augmentatif ( ^tauÀ ^To;a ) : 
Baronnat. 

Les diminatifs ( v^V\\ ^ir(yii\ ) : 

Barochet, Barogny (variante de Barony, par la prononciation gauloise de n en gn ), Baroni, Barony, Barouet, Baroussel, Baruel, Baruelle, 
irulet ( pour Baruelet ) , Barusseau, Barrué*, Barruel. 
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BARTHÉLEMI. 

Latin Bartholomœus ^ du grec Bartholomàios , en hébreu bartholemài, formé de bar, fils, et de tholetndi, (ait lui-même du grec Plolemaios, 
)lémée, nom d'homme; à la lettre, fils de Tholemai, fils de Ptolemaïos : Fils de Ptolémée. 

V dater des conquêtes d'Alexandre , les noms, composés de grec et d'hébreu se répandirent en- Palestine. 



F ' 







CONOENEIUSS. 






Hébreu. 


firee. 


Latin. 




Rnsse. 


Polonais. 


Seandinave 


bartholemaï. 


Bartholomaïos. 


Bartholomœus. 




Barlholomei. 


Bartiomiéj . 
Bartosz. 


Bartholomœus. 
Bartholomeus. 
Bertel. 


Allemand. 


Anglais 


Hollandais. 




Italien. 


Espagnol. 


' Portugais. 


Bartholomâus. 
Bartel. 


Bartholomew. 


Bartholomeus. 




BaKolomeo. 
Bartolommeo. 


Bartolomé. 
Bartolo. 


Bartholomeu. 




Roman. 




Aneien Provençal 

Berlholemey. 

Bcrtholome. 

Berthomieu. 


Provençal. 

Barlhoumiou. 
Barlouïniou. 
Bourthoumieu. 
Memiou. 

* 


« 

Catalan. 


Barthélémy. 

Barthemens. 

Barthomiea. 

Bertermil. 

Berthemieux. 


Barthe. 
Bertheraiex. 
Berthiemien. 
Bertholle. 
Berthouli. 
Bertremens. 


Bertremieu. 

Brctemeul. 

Burthemeu. 

Burthemin. 

•Tholoroeu. 


Barthomeu. 

< 


Ani 


sien Béarnais. 

Berthomieu. 

1 


Berrnjrer. 

Bertbome. 
Berthomier. 


Breton. 

Bartolomé. 

Bertel. 

Berlélé. 


Champenoia 


1. 


• 


Barlhemeus. 
Berthemieu. 
Bertremius. 


Bierthemin. 
Burthemu. 
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BASILE. 



Latin BasUitis, variante de Basitus, fait du grec basileus : Roi. 







CONGEXEWLEM. 




Grec. 


Latin. 


Basiieus. 
Basiliscos, dim. 


Basileios. 

Basilissa, 1 ^j_ 
Basilitta, 1 ^*^- 


Basilea, fém. 
Basiliscus, dim. Basilius. 
Basilissa, fém. Basilus. 


Anglais. 


Italien, 

ESPA6N0L A PORTUGAIS. 


1 
Catalan. Roman. 



Basilii. 



:P0lanaia. 



Bazyli. 



ProTençai. 



Breton. 



Basil. 



Basilio. 



Basili. 



Basilisque. 
Basillsse, fém. 



Ba3iIo. 



Baiil. 
Bazila 



D'où 



Basille , Bazile , Bazille. 



Les diminutifs ( v^Ui ^«\V« ) : • 



Basilic, Basilique (fém.) , Bazillac ( ac, dim. celtique) , Bstzillon. 
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BATARD. 

s 

Bas latin Bastardus, du celtique bastardd, formé de bas, petit» par extension défectueux, mauvais, vil, méprisable, et de tarâd, source, 
igine ; à la lettre , mauvaise source : Qui est d'une mauvaise origine. 



• « 



COA'GENIERES. 



Celtlqae. 


Bas latin. 


Allemand i Anglais. 


Hollandais. 


Flamand. 


;art. Basdarz. 
>dard. Bastardd. 


Bastardus. 


Bastard. 


Bastaard. 


Baslaerd. 


Italien. 


Roman. 


Ancien proTcnçai. 


Provençal. 


Champenois 


Bastardelio, dim, 
Bastardo. 


Baatard. Bastars. 
Bast. Bertard. 
Bastard. Bestard. 


Bastardos, dm. 
Bastart. 

• 


• Bastard. 

Bastardoun , dim. 

m 


Bairre. 



ESPAGNOL A PORTUGAIS- 



Bastardo. 



Wallon. 



Bastà. 



BATmLDE. 

jEtin Bathildis, contraction de Baldechildis , nom d'origine teutonique, formé de balde mis pour bald, hardi, brave, courageux; de chitd, 
int, et de w, altération de heit employé comme terminaison féminine; à la lettre, fille brave : Enfant courageuse. 



Latin. 

Baldechildis. 
des. Batildis. 
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Allemand. 



Bathilde. 



r * 



CONARmKUES. 




A.BcIala. 




Italien. 


Portugais 


Balhildes. 




Batilde. 


Batildes. 


Batilda. 




fbaiildéj. 




1 


Boman. 




^ 


Baldéchilde. 




Bathilde. 




Baithilde. 


4 


Batilde. 




Bapteur. 




Baudour. 




Bateur. 




Bauteur. 


• 



ProTonfal 



Batilda. 
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BAUD. 

Bas latin baldus, du celto-teuton bald, fait, par rintermédiaire de l'hébreu bahhhal, du chaldéen bel, soleil, lui-même dérivé du sanscrit 
bl (bala), force, signifie : fort, puissant, robuste — chef, maître, seigneur (par extension hôte, étranger, convive) — hardi, brave, vaillant, 
intrépide, et, dans l'acception la plus ordinaire : Brave. 

Les Celtes et les Teutons, en donnant à l'hôte, à l'étranger, au convive le nom de gast, dérivé de bald chef, maître, seigneur, faisaient en- 
tendre, dignes descendants des peuples hospitaliers de l'Orient, qu'ils considéraient l'étranger reçu chez eux comme le maître de la maison. 

Pendant le moyen-âge, baldus et ses nombreuses variantes s'employaient encore dans le sens de : gai, joyeux, dispos. 

COIVGÉIVÈRES. 
• Latin. 

Validus. 



Celto-Tenton. 


Tenton. 


Bald. Gués. 


Baldo. Vest. 


Gast. Vald. 


Balldr. Veste 


Ges. Wald. 


Paldo. Walt 


ffranclqae. 


Allemand. 



Anglais. 



Bas 1 


atln. 


Goth. 


Anglo-saxon. 


Badus. 

Baldiosus. 

Baldus. 


Baudes. 
Baudus. 
Gesus. 


Balta. 
Balth. 
Baltha. 


Beald (bild). 

Fiest. 

Fast. 


HoUandala. 


Flamand. 


llallen, 

ESPAGNOL ET PORTUGAIS. 



Bauto. Bold. 

Fasto. Vesti. Fest. Vest. 



Baud. 
Baudo. 



Bold. 
Fast. 

Roman. 



Baul. 
Bauld. 



Baulds. 
Bault. 



Bald. 



Vast, 



Balt. 



Bal tus. 



Ancien provençal , 



Baux. 
Bauz. 



Baus 



Baut. 



Bautz. 



D'où 



Baldo. 



• Bade, Balde, Baude, Baudesson {sson^ de Tallemand sokn, fils : fils de Baud) — Beaud, Beaude, Beaudessin (ssin, de Tancien hollandais 
son, fils) — Bod, Bode, Bodson, Boude, Boudessou (altération de Boudesson, variante de Baudesson), Boudessous. 

Les augmentatifs ( ^Ta\^ ^auA. ) : 

Badaillat, Badal, Badals, Badan, Badant, Badard, Badart, Badault, Badaux, Bauda, Bandant, Baudart, Baudu — Boudaille, Boudas. 

Les diminutifs ( v^\\t %au& ) : 

Badel, Badelet, Badet, Badeuil ( euil mis pour olus, diminutif latin ), Badin, Badoil, Baldet, Baldin, Baudé, Baudel, Baudelet, Baudelique , 
( ique mis pour ic, dim. celtique), Baudelocq (ocq mis pour oc, dim. celtique], Baudeloque, Baudelot, Baudement {ment mis pour man , 
dim. teuton ), Baudcquin ( quin mis pour Idn, dim. anglo-saxon ) , Baudet, Bauaichon, Baudisson, Baudon , Baudonnet, Baudot — Beautleloche, 
Beaudin, Beaudineau — Bodeau, Bodelec, Bodey, Bodiment, Bouday {ay, dim. celtique), Boudillon, Boudillot, Boudouneau, Boudsocq {Bouds 
dit pour Boud, Baud ) , Boudy. 
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BAUDÈLE, 

Latin BaudeliuSy formé de Baudel mis pour Baudl, inversion de Bauld, variante de Bald, Baud, nom d'homme, et de tus, terminaison qui 
iplée au génitif; à la lettre, de Bald y fils de Bald : Fils de Baud. 

Saudelius est une latinisation de l'allemand Baldsohn : Bald, Baud ; sohn , fils. 

)n sait qu'à l'époque de la renaissance , l'usage s'introduisit parmi les lettrés de déguiser leur nom sous des formes grecques ou latines. C'est 
si que Sans-Malice se fit appeler Acakia (a, sans; cakia, malice); Holzmann, bûcheron, Xylander (xyl pour xylon, bois; ander, homme); 
n, Panis; Leroy, Begis; Loiseau, Avis, Lavis, etc., etc. 







COrVGErikERES. 




- 




LaÉln. 


Flamand. 

Baudt. 


Portagals. 

Baudelio. 




Roman. 




ProTonçal 


Baudelius. 


Baudels. 
Baudière. 


Baudèle. 
Baudile. 
Bausile. 


Bauzely. 
Bousire. 


Bauzeli. 
(baoazcli). 


. 


La ngaedoclen . 


Catalan. 


Auvergnat. 




Lyonnais. 




• 


Bauzille. 


BoiUe. 
Boy. 


Bauzire. 

• 




Baudille. 


■ 



BAUDOUIN. 



itin BalduinuSy fait du teuton Baldîvinn, lui-même formé de bald, hardi, brave, vaillant, et de winn, homme de guerre, combattant , 
rier : Vaillant guerrier. 

€OI\GÉ]¥ÈRES;. 
Teuton. Latin. WLumme. Scandinave. Allemand. 



Baldwinn. 



Baldewinus. 
Baldoinus. 



Balduinus. 



Balduinus. 
Baldwinus. 



Baldouiiic. 



Baldûin. 
Boldevin. 



Balduin. 



Hollandais. 



Anglais. 



Portugais. 



Roman. 
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Baldwin. 



Baldoïno. 
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Bal()uin. 
Baudouin. 
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BAUDRY. 

jatin Baldericus, fait du teuton baldj fort, robuste, puissant; et de rich, maître, chef, seigneur : Chef puissant. 



Latin. 

Baldericusr 
[ricus. Baudericus. 



ScandlnaTC. 



Balderik. 



Allemand. 



Balderich. 



Portuffaia. 



Baidrico. 



Balderic. 
Baidric. 



Roman. 



Baidry. 
Baudri. 



Baudry. 
Beury. 



BEAU. 

ariante relativement moderne du roman bel, abréviation du latin belhis, fait de Belus, en grec Bêlos, lui-même formé de Bel, dérivé, par 
îrmédiaire du phénicien et hébreu bahhhal, du chaldéen bel, soleil, et de os, terminaison équivalant i celui qui; à la lettre, celui qui (est) 
Il , le soleil : Qui a la beauté du soleil. 

el est un radical asiatico-européen , qui, par allusion aux qualités du soleil, s'est employé avec les significations de : haut, élevé, grand , 
sant — rond — éclat, lumière, blancheur; éclatant, lumineux, brillant, blanc — : jour — bon, beauté, beau — doré, jaune, blond. 



LaÉln 



Beilus. 



ProTen^l. 



Bel. 
Bellet, dim. 



DES NOMS PROPRES , 

PAR M. BOIRDOXMÉ. 

►priétê tic l'Autear. 



9 \ 



COIVGEIVERES. 



Anglala. 



Beautiful. 



Italien, 

ESPAGNOL ET PORTUGAIS. 
Belle. 



Beax. 
Béax. 
Bel. 



Beloye. 

Bias^ 

Biau. 



Lan gnedoelen . 

Bel. 
Bellot, dim, Belot, dim. 

Breton. 

Braô. 
Brav. 



Gaaeon. 



Bel. 
Berouté. 



Beroy. 
(béroye.) 



Béarnais. 



Ber. 



Champenois. 



Bal. 



'Cnlgnon 



Bea. 



Bey. 



Bia. 



Roman. 



Bé. 
Biaulx. 
Biaus. 
Biaux. 

Catalan 

Bell. 



Wallon. 



Bai. 



13 



Biax. 


Bieulx. 


Biel. 


Bieux. 


Bieu. 


Bloyo. 




Berrnyer. 




Biau. 


Bellot, 


dim. - Bl 
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BEGUE. 

Bas latin Begus, formé de begy altération de balg, inversion du celtique galb, gras, gros, épm_{ langue, sous-entendu), et de us, termi 
laison équivalant à celui qui; à la letlre, qui a la langue grasse : Qui bégaie. 

COIVGÉI\ÈRES. 
Bas latin. Roman. Provençal. Languedocien. Berruyer. Normand. 



Begus. 



Beille. 



Picard, 



Bégueux. 



Begou. 
Begoul. 

Lorrain, 

Boglia. 



Bedos. 
Bedosso. 



Bégat. 



Bédangoux. 



Wallon 



Bauboteu. Beique. 
Begh. Bekten. 



Bekteu. 
Bèque. 



Bièque. 



BÉNIGNE. 



Latin Benignus, formé de ben, abréviation de l'ancien latin benus, bien; de ign mis en composition pour gign, radical de gignere, engendrer, 
oduire, faire, et de W5, terminaison équivalant à celui qui; à la lettre, celui qui fait du bien : Bienfaisant. 



CïOIliGÉIVÈRES 



Latin 



Benignus. 



italien et Portugais 

BenigDO. 



Roman 



Bénin. 
Bering. 



Beroing. 
Breng. 



Brengon. 
Broin. 



Bourguignon. 

Bereigne. 
Berine. Binbin, dim. 



BENJAMIN. 

^atin Benjamin, grec Beniamin, en hébreu biniâmin, formé de bin mis pour ben, fils, et de iâmin, droite, main droite; au figuré, préfé 
ce; à la lettre, fils de la droite, fils de la préférence, fils préféré, et plus brièvement : Préféré. 

COIVGÉIVÉRES. 
Hébreu. Crée, Latin. Russe. Anglais. italien. 



biniamin. 



Beniamin. 



Benjamin. 
Benjaminus. 



Beniamine, 



Benjamin. 
Ben. 



Portugais. 



ProToneal. 



Catalan 



Beniamino. 
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BENOIT. 

* » 

Latin Benedictus, formé de benè, bien, et de dictus, dit; à la lettre, bien dit, à qui Ton dit, on souhaite, on veut du bien : Béni. 
Ce nom, expression touchante du vœu d'un père appelant la bénédiction divine sur son enfant, répond à sois béni de Dieu. 







- 


CONGÉNÈRES. 








Lattn. 


Rnsse. 




P«l«Bal«. 


Scandinave, 


allemand. 


- 


Anglais. 

• 


Benedictus. 


Bénédikte. 




Benedykt. 
Benedys, dim. 

• 


Benedict. 
Bendir. Bent. 


Benedikt. 




Benedict. 
Ben net. 


Hollandais. 


Italien. 

Benedétto. 


». 


espagnol. 

Benito. 


Portngaie. 

Bénédicte. 
Bento. 




Roman. 




Benediktus. 


Benazers. 

Benedet. 

Beneet. 


Beneois. 
Benéoit. 
Benescuz. 


Benest. 
Ben non . 
Benoist. 


eien proTenfai. 




PraTençai 


. 


Languedocien. 




* 

Gascon. 


Benazects. 
Benezect. 


Benerit. 

Benêt. 

Benezech. 


Benazet. 


Benezeg. 
Benezet. 
Benezit. 


• 

Benajhe. 
Benazet. 
Bene. 


Benezect. 

Benezet. 

Benezit. 


Benezit. 

• 


Catalan. 


Basane. 




Béarnais. 


Anvergnat. 


PoltcTln. 




Breton. 



Benêt. 



âenedicalua. 



Benediit. 



Bourguignon. 



Beneji. 



Wallon. 



Bonizect. 



Benéad. 
Benniged. 
{bennigued ). 



Benaii. 
Benay. Benoi. 



Beneût 
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BERENGER. 

Ldilin Berengarius , nom d'origine Scandinave, formé de ber, du teuton wer, défense; de m ajouté par euphonie; de ^ar rais pour W, 
)mme, et de im, terminaison latine qui supplée au génitif; à la lettre, homme de la défense : Défenseur. 

Les feV^w^^5 étaient originairement des soldats Scandinaves (danois, suédois, norwégiens), auxquels l'empereur romain d'Orient confiait 
irticulièrement la garde de son palais. 



ScandinaTe. 



Cirec. 



C^ONGEIVERES. 



LallD. 



Français. 



Barenger. 



Baraggos. 
( barangos.) 



Barangus. 
Berengarius. 



Béranger. 
Bérenger. 



' Barange. 
Berenger. Berengier. 



BERGER. 

Jas latin Bergarius, contraction de berbigarius, formé de berbig, altération du latin vervex, mouton; de ar mis en composition pour l'ancien 
a par, homme , et de ius , terminaison suppléant au génitif : Homme des moutons. 



r % 



Bas latlB. 

Berbicarius. 
Berbigarîas. 
Bergarius. 



Berchier. 



Bergeret , 
Bergeron , 
Bergerot , 



dim. 



COIWGEKERES. 



Bergier. 

Berquier. 

Bregier. 



Provençal. 

Bargier. 
Bergier. 
(bergié). 



Gaaeon. 

Berget. 
Bergey. 



Berrnyer. 



Barger. 



IVoraiand. 



Berquer, 



Picard. 



Berker. 



Champenola. 



Bercîer. 



Bergi. 



Brecier. 



BanrgnlgnoB. 



Borgei. 



Wallon. 

Bergeolin, dim, 
Bergiers. 
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BERNARD. 

Latin Bemardus, fait du teuton Bemhart, formé de bem, homme, et de hart, hardi, brave, vaillant : Homme vaillant. 

On a interprété ce nom par cœur d'ours, en le faisant venir de bern, dérivé du Scandinave biôm, ours, et de hart, variante de herz, cœur;* 
mais Wachter, qui fait autorité, rejette positivement cette explication. 



Teatoi 



Latta. 



C:0]VGENE1ŒS. 



Basse. 



SeandUaaTe. 



Allemand. 



■ollandala. 



Bernhart. 



Bernardus. 



Bernharde. 



Bernhard. 
Bernt. 



Bernhard. 



Bernardus. 
Bernard. Barend. 



Itallea, 

ESPMSIOL A PORTUMIS. 



RomaB. 



DaaphlBola. 



ProTeaçal. 



^t I ^ q 



ET WAUOI. 



Baaqve. 



Bernardo. 



Bernant. 
Besnard. 



Barnart. 



Barnard. 
Bernard. 



Berna. 



Benat. 



Béaniala. 



Bretaii. 



lorrain. 



Bernad. 
Bernât. 



Bernez. 



D'où, 



Benard. 
Bènard. 



par le changement de r en /; de al en an, au, et de d en dt, t, th, s, x : 

Bamaud, Bamault, Hameau, Bameaud — Bénausse, Benaut, Bénaux, Beniaud — Bernai, Beman, Bemand, Bernau, Bemaud, Bemault, 
Bemaut, Bemaux, Bemhardt, Bemharth, Bemiard — Besnault, Besniard. 

L'augmentatif ( ^tq.^ %vc%aT& ) : 
Bernaudat. 

Les diminutifli ( v«\%\ ^mavjb ) : / 

Benardeau, Bemadeau, Bemadel, Bernadet, Bemadon, Bernadette, Bernadou, Bemardeau, Bemardel, Bemardet, Bernardin, Bemardon, 
Bernardot, Bematon, Bemeaudeau. 
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BERT. 

ot celto-teuton, dérivé, par l'intermédiaire de l'hébreu bahar, éclatant, du sanscrit bridj, briller, signifie : brillant, beau, excellent, haut, 
i — Renommé , célèbre , illustre — Noble , prince , seigneur, et , dans l'acception la plus ordinaire ; Illustre. 

î Berl des Celtes et des Teutons , était YEpiphanês des Grecs , le Clarus des Latins. 



Celtiqae. 



Te n ton. 



F « 



CMIIVGEIVERES 



Anglo-saxon. 



Vranel%ne. 



Latin. 



Vrançalo. 



Ber. 
Bert. 
Berth. 



Bert. 

Brecht. 

Breichl. 



Behorte. 

Beorht. 

Byrht. 



Beraht. 
Berebt. 



Berta, 

Bertha, 

Bertus. 



fém. 



^'^^ ]rém. 

Berthe, I 



Scandinave, 



Alleniand. 



anglais. 



»«•'*'«»' } fém. 
Birle, ) • 



Brecht. 



Bright. 



BERTRAND. 

n Bertrandus mis pour Bertramus, fait du teuton J5^/raw, imevsion de Rambert , lui-môme formé de raw,- augmentatif, et de bert y 
mé , célèbre , illustre : Très-illustre. 

lom est le môme, quant au sens, que celui d'Albert. 



_0 %_ 



• 


CMIIVGEIVFRKS. 






ON, SCANDINAVE. Latin. 

nmdi « Anglais 


Espagnol . 


Portugais. 


Roman.. 


Breton. 


Bertram. Berlichramnus. Bertrandus. 


Beltrand. 


Beltrfto. Beltraô. 


Bertran. 


Bertram. 


Bertramus. Bertranus. 


Bertran. 


{beUrano). {beltraon). 


Bertrand. 


Bertrom. 
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BESME. 

Latin Boemus^ fait de Boemy abréviation altérée de Bohemia, Bohême, et de us, terminaison équivalant à celui qui; à la lettre, celui qui (est) 
la Bohême : Bohémien. 

Bohemia, latin de Boheim, lui-môme formé de bo mis en composition pour le celtique bivg (bog), terrible, et du teuton heim^ pays, terri- 
'e , contrée , veut dire pays des Terribles ; d'où il suit que Besme répond exactement à du pays des Terribles. 

jCs Btvgs, plus connus sous le nom de Boiëns, étaient un peuple gaulois qui, plusieurs siècles avant Jésus-Christ, s'empara de la contrée 
la Germanie appelée depuis Bohême. 

)uant au sens d'aventurier attaché au mot bohémien , il vient de ce que les premières bandes nomades qui se répandirent en France 
5 d427, sortaient de la Bohême. 

.es Bohémiens, Zigeuners en Allemagne, Gypsies en Angleterre, Gitanos en Espagne ef dans le sud de la France, Ciganos en Portugal, 
gani ou Zingari en Italie, et Tschengenes en Turquie, sont une fraction des Parias ou race vaincue de l'Inde, successivement grossie par 
Égyptiens fuyant la domination des Turcs, par les Wisigoths errants après la bataille de Xérès, et enfin par les Arabes chassés d'Espagne 
5 Philippe III. 

CONGÉNÈRES. 



E.aUii. 

Boemus. 

Bohemus. 

Boiohemus. 



Allemand. 



Anfflals. 



rrançals. 

Bohème. 
Bohémien. 



Behmer. 

Boehm. 

Boehme. 


Behm. 


Bôhme. 

Bôhmens. 

* 

Bôhmisch. 


Bohemian. 


ESPAGNOL ET PORTUGAIS. 


1 
» 




Roman. 


• Bohemio. 


Bème. 

Behaignon. 

Behemguon. 


Besme. 

Boem. 

Boesmien. 


• 

Knedocien. 




Linon sln. 


Kormand 



Hollandaia. 



Bohemer. 



Flamand. 



Boheemsch. 



Provençal 



Baumîan. 
Boliemien. Booumiaii. 

{boahemiefi). Bouimenc, 

Wallon. 



Bémi. 
. Bouemian. 



Bouemis. 
Boulemi. 



Boimc. 
{pdimé). 



Boéme. 



Baumien. 
Bomien. 
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BIGOT. 

« 

; roman , variante , par le changement si fréquent de tv en b, de Wigoth , contraction de : Wisigoth. 

sigothy de wisi^ dérivé du teuton west^ ouest, occident, et de Goth, nom de peuple, veut dire Goth de l'ouest. 

sait que les Goths, pendant qu'ils occupaient les rives du Dnieper, au sud de la Russie actuelle, se divisaient par rapport à ce fleuve, en 

oths { Goths de l'est, de la rive orientale ), et en Wisigoths ( Goths de l'ouest, de la rive occidentale ). 

Wisigolhs s'établirent dans la Gaule,, firent de Toulouse leur capitale, et dominèrent dans le Languedoc de 412 à 507, époque où ils 

vaincus par Clovis. 

principaux de la nation se réfugièrent alors en Espagne. La masse, subjugée, abandonna l'arianisrae, mais 'h'en resta pas moins une 

tion longtemps antipathique aux autres habitants de nos contrées méridionales, qui les flétrissaient du nom de cagotSy chiens de Goths. 

oralement, le Bigot et le Cagot s'efforçaient, par le scrupuleux accomplissement des moindres pratiques religieuses du catholicisme, de 

jblier à leurs impitoyables vainqueurs l'ancienne hérésie qui servait de prétexte anx mauvais traitements dont ils étaient l'objet; de là le 

\ dévot minutieux et de mauvais dévot, attaché depuis à ces deux mois. 

€Oi\gêive:res. 

renton. Scandinave. Latin. ' Allemand. * Italien, Haman. 

• ESPAGNOL ET PORTUGAIS. 

kVisigolh. Veslgother. Wisigolhus. Weslgoth. Visigodo. Bigod. 

Bigot. Bigoth. 

BIGRE. 

itin bigrus dit pour biganis^ mot d'origine teutonique, formé de bi mis en composition pour ^wj> abeille, et de wart, garde, gardien : 
d'abeilles. 
re était un garde-forestier chargé du soin des abeilles. 

COI%GÉ]%ÈHES. 
Bas latin. Banian. 



Bigarus. Biger. Bigron. Bigrou. 

Bigrus. Bigre. Biguar. 

D'où : Bigard , Bigarre — Lebigre. 
Les diminutifs (^iVU V\^n) : -- Bigard, Bigarré, BigrcI, Bigroi. 
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BLAISE. 

Lditiu Blasius , du grec blaisos , {ovmé de biais ^ hit de blax , indolent, mou, nonchalant ( /a»^w^, sous-entendu), et de 05, terminaison 
livalant à celui qui; à la lettre, qui a la langue molle : Bègue. 



COIVOErVERES. 



Eatln. 

Blasius. 
Blaesus. 



Bas laUm. 



Rnaae. 



Blaesius. Blase 

Blaisius. Blavius. 



Polanala. 



Blazej. 



Béarnala. 



Alleatand. 

Blftschen, dim. 
Blasius. 



Anglais. 



Blaze. 



Hi 


^Ilandala. 


riamaad. 




Italien. 






Blazius. 


* 

Blaes. 
{blâs). ' 


, 


Biagio. 

{hiadjo). 

Biasio. 






Raman. 


' 




ProTcnçal. 


- 




Biais. 


« 


Blai. 




Blasi. 


BJaisot, dim. 


Blazi. 


Bleueu. 


Blase. 




Blay. 


Blaze. 


Blesve. 


Bloise. 









Eapagnal. 



Blas. 



lorrain. 



Partagala. 



Braz. 



Langnedoclen, 



Blés. 
Blet. 



Wallan 



Blez. 
Bleza. 



Blau. 



Biaizôt. 
Bliaise. 



D'où 



Blîache. 



Blesse. 



Blaive, Blaize — Bletz, Bleu, Blève, Bleys. 

, Les augmentatifs ( ^mwii l&Wm ) *. 

Blasart, Blaser — Blésimar {mdr, augm. celto-teuton ) , Blésimare, Blesser, Blezat. 

Les diminutifs ( \%K\\ ^U\»i ) . 

3au, Blaison, Blaisse, Blaivais, Blaizel, Blaizot, Blaizy, Blasseau, Blassel, Blasselle, Blasset, Blasson, Blasy — Blesseau, Blessel, 
, Bletel, Bleton, Bletteau, Bleuet, Blevec, Blevée, Blevin, Bleyzac. 
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BLANC. 

Bas latin blancus, fait de Tallemand blank, lui-même formé de blan, nasalement de bla, inversion de l'indo-européen bal, employé dans le 
sens de clarté, lumière, blancheur, et de k mis en composition pour ek, terminaison adjective qui éveille une idée de possession : Qui a de 

LA BLANCHEUR. . . 



CONGENERES, 
allemand. Go th. Bas latin. Italien 



Capagnal. 



Portagala. 



Blank. 



Roman. 



Blanch. 



Biancus. 



Ancien pvoTençal. 



Bianco. 

Biancardo, 

Biancastro. 



dim. 



Bianco. 

Blanquecino, I ^.^^ 
Blanquillo, 



Provençal. 



Blan. Blanch. Blanquinos, c/tm. 

Blanchoiant. Blanchet, |^. Blanh Blanz. Blancas, au^.. 



Blanduriaa, aug. Blanket, 1 



Gascon. 



Catalan, 



Blancasire, aug, dép. 
Blanchas, aùg. 



Blanc. 
Blanchastre, aug. dép. 
Blanchinel, ) 
Blanchineou, I ^'^• 



Blanquelet, 

Blanquei, 

Blanquineou, 



Limousin 



Breton, 



Champenois. 



Branco. 
Branquinho, dim. 

Langnedoclen. 



dim. 



Blanc. 
Blanquiirous, dim. 



Lorrain, 



Blan. 

Blanchastre, dép, 
Blanquignou , ) 
Blanquignous, \^^^' 



Blanc. 

Blanquet. 

Blanquinos. 



Blanc. 

Bianco. 

BUntso. 



Glan. 
Glan. 
iglagne). 



Bloi. 



Blian. 



BLOND. 

Mot anglo-saxon, formé de bl mis pour l'asiatico-européen bel, du chaldéen bel, soleil, employé ici dans le sens particulier de jaune, et 
de ond, nasalement de od, terminaison qui éveille une idée de possession; à la lettre, qui a du jaune : Jaunâtre. 



Anglo-Saxon, 



Blond. 



Bas latin 



Italien, 



Bloius. Biondo. Biondello, 

Blondus. Blundus. Biondello^ dim. Biondiho, 

Provençal. Langnedoclen. 



dim. 



Espagnol. 



Biondo. 



Gascon, 



Homan. 



Ancien provençal. 



Bleus. Bloi. 

Bloi. Blois. Bien. 

\¥allon. 



Blondet, dim, 
Blov. 



Blound. 
Bloundct, dim. Bloundin, dim. 



Bloun. 
Bloundin, dim. 
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BŒUF. 

Du latin bovis, génitif de bos, bœuf, fait du grec bous mis pour buos, lui-même formé de bu, dérivé du sanscrit bhoû, beugler, et de os , 
rrainaison équivalant à celui qui ; à la lettre , celui qui beugle : Le beuglant. 

En tant que nom d'homme , ce mot était synonyme de gros , lourd , pesant. 

Le verbe français bouffer n'a pas d'autre origine, il veut dire grossir comme un bœuf; bouffissure, grosseur de bœuf; bouffi, gros comme un 
euf; bouffon, acteur comique qui paraissait autrefois sur le théâtre avec une joue prodigieusement enflée pour recevoir des soufflets, qui a 
\e joue de bœuf. 

CONGÉRIEIIES. 



Celttqne. 



Teuton. 



I&ree. 



Anelen latin. 



Latin. 



Hnaae 



Bu. 



Bull. 



Bous. 



Bus. 



Bos. 



Vole. 



Polonais. 



Anglais. 



Itolien. 



Ancien Espagnol. 



Eapagnei. 



Portugais. 



Wol. 






Beef. 




Bove. 




Boy. 




Buey. 


Boi. 


, 


(W/0. 




Bue. 

r 


ft 


• 






. 




Heman. 








Ancien prevençal. 

Bou. 


Provençal. 

Blou. 


Tiens Langnedecien 




Beu. 








Bueu. 


euf. 


Bof. 




Bouvet, 




Bu. 


Buf. 


Bov. 




Boou. 


Buou. 


surelet, rfiw. 
iôou« 


Bouvard, 
Bouvart, 


j aug. 


Bouviel, 
Bouviilon^ 


• 
dim. 


Buch. 
Bue. 


Bugle. 
Bugli. 






Buou. 
Buu. 




Bf. 


Bouveau, 


1 dim. 


Bouvinet, i 


m 


Buef. 


Buôou. 


^ 


^ 






[)ef. 


Bouvelet, 


Bouy. 





Bues. 


Buou. 








• 


JRancen. 


Ancien Béarnaia. 


Picard. 




1 

€lianlpeneia. 


• 


Lerrain. 


Wallen. 


Beou. 


Boëe. 




Bœu. 




Bûe. 




Bieu. 


Beutin, dim. 


Bouéou. 


Boeu. 














Boû. Boukai, dim. 


Rraou . din 


1. 


















Boùf. Bué. 



I, B. — Supplément à la page suivante. 
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SUPPLÉMENT AU TABLEAU DE BŒUF. 



D'où : 



Beuve, 
Bœuve, 
Boffe. 
Bouff. 



latin Bova^ nom de Teinme. 



Bove, noni de femme. 


Lebeuffe. 


Buffe. 


Lebeugle. 


Lebeuf. 


Le Bœuf. 



Lebqeuf. 
Le Buffe. 
Lebuffe. 
Lebugle. 



Les augmentatifs ( ^ta'a^ M%\ ) \ 



Beuvard. 

Beuvart. 

Bofiart. 

Boufard. 

Boufart. 

Bouffar. 



Boufikrd. 

Bouflart. 

Bouffât. 

Bouffault (aulty latin allus), 

Bouvand (variante de Bouvard). 

Bouvard . 



Bouvart. 

Bovar. 

Buffa (variante de Bouffât). 

Buffard. 

Buffaud. 

Buffauit. 



Buffaut. 

Buffaz (variante de Buffa). 

Buffler (Buffl pour Buffet : grand 

Buffel). 
Lebefaude. 
Lébefaude. 



Les diminutifs ( yK\\ ^\\ ) *. 



elet {petit Beuvel). 


Bouflet. 




Bouvens (pour Bouvim, 


variante ro- 


BuffauUet. 


3lot, 


Bouflette ( pour bouftett , 


prononciation 


manede Bouvin). 




Buffel. 


in. 


méridionale de Bouflet). 


Bouvet. 




Buffet. ^ 


let Cpelit Boffin), 


Bouvain (variante de Bouvin). 


' Bouvin. 




Buffeteau. 


ly fay^ dim. celtique,) 


Bou valet (petit Bouval), 




Bouvot., 




Buffln. 


jt. 


Bouveiet. 




Bouvy /^y, variante de ay). 




Buffle (pour Buffel). 


(leau. 


Bouvel. 




Bovay. 




Buffon. 


net. 


Bouvenet. 


■ 


Bovel. 




Buffy. 


\i (pour Bouffelet : petit 


Bouvenot. 




Bovy. 




Bufquin (quin, de Mn, dim. angio 


[)uflfel). 






Buffardin (petit Buffard). 




saxon). 



Buvelot — Lebœuffle (pour Lebœuflel), Lebouffy. 
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BOILEAU. 

Du roman Boileaue, formé de Boi, abréviation de boit, du verbe boire; de / mis pour T, la, et de eatie, eau; à la lettre , qui boit l'eau, qni 
B boit que de l'eau : Buveur d'eau. 



• « 



COIVOEmSlIDS. 



latli 



R^Biaii. 



Bibensaquam. 

( buvant F eau ). 

Traduction du roman Boileaue dans un titre de 1362. 





Boileaue. 


Boileue. 


Boitieaue. 


Boiliaue. 


Boyiesve. 



D'où: 



Boibleàux (altération euphonique de Boitieaue). 



Boiteux. 
Boiliau. 
Boilleau. 



Boilleaux. 
Boisleux. < 
Boislëve. 



Boiveau. 

Bolève. 

Boyveaa. 



De BOIT, varié en boi, boy. 



Boîbien {bien, ait. du gascon bin, vin)> Boicervoise {cervoise, bière, en roman) , 



Boilevin, Boilvin, Boivin; Boyvin. 



DES NOMS PROPRES, 

PAB M. BOt'BBONXE. 

p n'été de l'Auteur. 



PARIS, 

LIBRAIIUE D'aUG. DCRAMI», 

ftne des Grès - SvrboDM , 7. 



— 68 — 



BON. - 

.atin Bonus, foraié de bon, dérivé de bwin variante du celtique gwifi, blanc, pai' extension bon, et de us, terminaison équivalant à celui qui; 
lettre, celui qui (est) blanc : Qui est bon. 
hez les Anciens, blanc était le synonyme de bon, comme noir l'était de mauvais. 



loan. 
loeiK 
oin. 



Latin. 



Bonus. 



Romaii. 



Boins. 
Bond. 
Bonet. 



Bas latin. 



Bonitus. 



COl^GErVERES. 
Italien. 

Bonaçcio, aug, dép, 
Buonino, (/tm. 
Buono. 



Bons. 
Bout. 
Buen. 



Oascan. 



Ancien Béarnais. 



Ancien ProTcnçal. 

Bo. 

Bos. 

Catalan. 



Eapagnal, 

Bonazo, aug. dép 

Bonito. 

Bueno. 

PraTcnçal. 



Partngaia. 



Bom. 



Bon. 

Bonias, mig. dép. 

Boniguet, dim. 



Bouan. 
Bouen. 



Bougnas, ) 
Bounias, )«^-*^P 
Bouniquet, dtm. 



E.angne4aclen. 

Bo. 

Bou. 

Boun. 



Limanain. 



Ancien Nannand 



Larrate. 



un. 

unassO; aiig. dép. 



Boo. 



Bo. 
Bonas, aiig . dép. Bonet^ dim. 



Bou. Bounard, aug.dép. 
Boun. Bounicot, dim. 



Bontif, aug 



Bône; 
Boue. 



BONIFACE. 

in Bonifaciitëj formé de boni, fait de bonum, bien, le bien; de faci, pris de facere, faire, et de W5, terminaison équivalant à celui qui; à 
re, qui fait le bien, qui fait du bien : Bienfaisant. 



w % 



CONGEIVERES. 
E.atin. Rnaae. Palanala. Hallandaia. 



Vlamand 



Italien. 



BoQifacius. 



Bonifatsi. 



ES NOMS TROPRES 

R M. BOCBDONKÈ. 

\Hè rtc TAutcur. 



ESPAMOL ET PORTUfiAIS. 



Bonifacio. 



Bonifacy. 



Raman. 



Bonifaci. 



Bonifaas. 

{bonifâs). 


Pravenfal. 


Bonifaes» 
{bonifâs). 


Bonifacio. 
Bonifazio. 


Bonifiiço. 
Bounilaci. 


Bounifaço. 


Bounifaï. 
Faci. 




■ 


t 




PARIS, 

UDBAIKIE 0*AC6. DURAMD , 

Rue des Grès-Sorbonne, 7. 
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BORDEAUX. 

Nom de ville devenu nom de personne ; qui est de Bordeaux : Bordelais. 

Bordeaux, latin Burdigala, formé A^Burdi, fait du celtique bwrd, habitation, bourg, ville; de gai, Gaulois, et de a, terminaison féminine : 
ville des Gaulois. 

Bordeaux fut bâti environ 600 ans av. J.-C. , par une tribu gauloise fuyant devant l'invasion des Kymris. 



• « 



% 


• 


COrVGEIVERES. 


* 




Latin. 


Bas latin. 

• 


Espagnol. Portagala. 

• 


Boman. 


Ancien proTi 


Burdegala. 
Burdegalis. Burdigala. 


Bordea. 


9 

Burdeos. Bordées. 

• 


Berdelle. 
Berdiaus. Bourdeaux. 


Bordela. 
Bordelz. 


^ 


Provençal. 


Ancien gaaeon. 


• 

Gascon. 




9 


Bourdeaus. 
Bourdes. 


Bordeu. 


Bourdèeu. 





BORDELET. 

Altération de Bordelais, formé de Bordel mis en composition pour le roman Bor délie, Bordeaux, et de ais, dérivé du latin émis, suffixe qui 
éveille une idée d'habitation; à la lettre, qui habite Bordeaux, habitant de Bordeaux : Qui est de Bordeaux. 



Latin 



Allemand. 



m • 



COIIGEIVEBES. 
Espagnol. Portugais. 



Gascon. 



Burdigalensis. 


Bordeauxer. 


Bordelcs. 


D'où : 


iBordelez. 




Bordallé. 
Bordeleis. 
Bourdelois. 
Burdelois. 




Bourdiler. 




Bordel. 
Bordellet. 

Bordelot. 


BourdeL 

Bourdelet. 

Boiirdeley. 


Bourdeilc. 

Bourdelles. 

Bourdellois. 




Bourdellon. 

Bourdelon. 

Bourdelot. 


Bnrdalet. 

Burdel. 

Burdelet. 




m 

m 


ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOrRDON.<É. 

Propriété de l'Aoïear. 










■ 




PARIS , 

UBRIIRIE D*AUG. DIRAICD , 

Roe des Grès-Sorboiwe, 1 
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BORDIER. 

Bas latin borderim variante de bat*darius, formé de bord, dérivé du celtique bwrd, habitation, maison, métairie; de or, mis en composition 
our l'ancien latin par, homme, et de ius, terminaison qui supplée. au génitif; à la lettre, homme de la maison, homme de la métairie : 

[ÉTAYER. 



r « 



conreEKERES. 



Bas latin. 

Bordarius. 

Bordeiarius. 

Borderius. 



Rooiaii* 



Bordelier. 
Bordier. Bourdelier. 

Bourdelagier. Bourdier. 



PraTeDçal 

Bordalier. 

Bordiler. 

Bourdalier. 



Langnedoclen. 



BourdaKé. 



Oaacan. 



Bourdilc. 



Béaraate. 



Berrajrer. 



nroraïaMd, 



Bourdier. 



Bordier. ' 
Bourdier. 



Bordager. 



D'où : 



Bordage, Bordarier, Bordère, Borderieux, Bourdalé, Bourdaloue. ' 



Les diminutifs ( ^\.\l ^vibit^ ) : 



Bordereau, Borderel, Borderieux, Borderon, 



Bourdaloue, nom de lieu devenu nom de personne, formé du bas latin borda^ borde, métairie, et de foae mis pour le roman loti, Loup, nom d*homme , veut 
^ : delà métairie de Loup. 



,AS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOURDOyïfÉ. 

Propriété de rAutcar. 



PARIS , 

LfBRjlllUE D*AUC. Ul 'RAXD , 

Rtfc des Grès • SorlKkone , 7. 






BOREL. 

Nom roman, abréviation altérée du bas htin- burellus dit pour hurrus, lui-même délivré du grec pyrrhos, couleur de feu, rouge ; Roux. 
Plusieurs dérivés de burrm se sont employés pour rouge foncé', rouge brun, et abusivement pour brun. 



COIVGÉNERES. 



Grec. 



Pyrrhos. 



Latin 



Burrus. 



Burichus. 
Buricus. 



Burrhicus. 
Burricus. 



Bas latin 

Borellus. 
Burellus. 



Borna n, 



Borel. 

BoureL 

Bur. 



Burel. 

Byrans. 

Byrrhias. 



ProTencal 

Bourre. 

{boarré). 

Bourret. 



( Les qttitre derniers noms, qui se donnaient primitiTemeni ii nn cbeval 
on à on flne de poil rougeStre, s'appliquèrent ensuite \ tout cbeval de petite 
taillft. — C'est de Hrticiu que nous avons fait bourrique.) 

Lan gncdoclen . 



Bouré. 
Bouret. 



Bourou. 
Burel; 



Cîaacon. 



Burélous. 



(De btifel, rouge, vient bourreau, exéeutear des hantes-ceuvres, par 
allusion au sang versé. ) 



Berrnyer. 



Bnraud. 



Bure« 
Bu ré. 



Buron. 
Buri. 



D'où : 



Biran, Bire, Biré, Bireau , ttrel , Biret, Biron, Birt)us — Boiraux , Boire , Boire, Boireau, Boireaud , Boireaux , Boirel, Boiret, Boiron, Boireux 
— Bore, Bore, Boreau, Boreille, Borell, Boret, Boreux, Borez — Boura, Bouré, Boureau, Bourée, Boureile, Bourel, Bourelle, Bourette, 
Bouriau, Bouriaud, Bouron, Bourousse — Bourre, Bourré, Bourreau, Bourrée, Bourrel, Bourret, Bourrez, Bourriaud , - Bourrieau , Bourron, 
Bourrousse, Bourroux — Buirette — Bure, Bureau, Bureaux, Burel, Burelle, Buret, Burette, Burin (de Burel, par inversion de el) - Byron. 

Les augmentatifs ( ^xa^vAi %oTt\ ) : 

« 

Birat, Birau, Biraud, Birault — Bôurla, Bourland, Bourlard, Bouriaud — Buiral, Burlat. 

Les diminutifs ( ^iVKt l^onV ) : 

Bironneaù, Birot, Biroteau, Birotteau — Boirin, Boirot — Borelot, Borlot — Bourey, Bourilhon, Baurillon, Bourin, Bourinet, Bouriquaut, 
Bouriquet, Bourlé, Bourlet, Bourlette, Bouiion, Bourloton, Bourot, Bourolte, Bourquin (Bour, du roman Bijr; qtiin, de l'anglo-saxon kin, 

j 

diminutif), Bourrée, Bourrey, Bourricaud, Bourrichon, Bourilhon, Bourillon, Bourrion, Bourriot — Buiron — Burelet, Burlet, Burlin, 
Burlinchon, Burlon, Burlot. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOURDOXNÈ. 

Proprit'ié de l'Aotenr. 



IJ 



PARIS, 

LIBRAIRIE D'Al'G. DCAAXD , 

Rue des Grès - Sorbonoe , 7. 
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BOUC. 

Bas latin buccus, du celtique btvchy lui-même dérivé du sanscrit bukk, grogner > gémir : Le gémissant. 
Le ori du bouc est en effet une sorte dé gémissement. 

Le mâle de la chèvre est encore remarquable par son odeur, sa lasciveté et le besoin de mouvement; de là le quadruple sens de ^grognard, de 
puant, de débauché et de remuant ou pétulant, dans lequel était pris autrefois le mot bouc employé comme nom d'homme. 



F _• 









CONGENWBŒfS. 






Sanscrit. 




Celtique. 




Alémanique. 

Pocch. 


Anglo-Saxon. 

• 

Bueca. 


Scandinave 


bukka. 


Bocan. 


Boeh . 




Bock. 




Boh. 


Bue. 


Bwch. 

• 






Buchr. 




Bouch. 


Bucc. 


Poe. 


. 






• 


Bouh. 


Bucli. ' 


Pocan . 









Buk. 



Allemand, 



Ancien anglais. Hollandais g flamand, 



italien. 



Espagnol et Portugais 



Bock. 
Roman 



Boc. Bokereul. 

Bocan. Bouehar, aug. 

Bokèrel, dim. Bouque. 



Buck. 



Bok. 



Becco. 



Bouquin. 

Bous. 

Bue. 



Proven^l. 

Boaehi. 

Bochi. 

Bouc. 



Vieux languedocien 

Bouchin. 
Box. 
(ôoc/i, boilZf bojt bolz). 



Bode. 



Breton. 

Boc'h. 
Bouc^h . 



Wallon 



Bo. 



D'où : 

Bochain {ain, variante de an), Boche, Bochin {in, variante de ain), Bocq, Bocquin, Bohain, Bohan, Bohin, Bouchain,* Bouchan, Bouche , 
toucq, Boucquin, Bouhin, Bucliaine (ait. de l'inusité Buchain), Bûche, Bûchez (variante romane de Bûche), Buchîn, Buck, Buhan, Lebocq, 
^ebouc , Leboucq. 



' Se confond avec Bouchain, ville de Flandre, laliu Bochohmny forme de Boehoni^ génitif de bochon^ dit par euphonie pour le celtique boch^ embouchure, et 
um mis en composition pour Aam, variante de hom , habitation , par extension groupe d'habitations, village, vjlle, et qui veut direvi/te de ^embouchure. 
Bouchain est tout près de l'embouchure du Senset dans TEscaut. 



N. B. 



Supplément à la page suivante. 



lTLas des noms PnOPHES , 
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Propriété ^ l'Auicar. 
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LIDRAIRIE D'aCG. DURAND , 
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SUPPLEMENT AU TABLEAU DE BOUC 



Les augmentatifs (, (^tnii^^ ^wc \ . 

Boca (ait. de Bocard), Bocard, Bocart, Bochand {and, synonyme de ard), BocBard, Boché (pour Bocher), Bocher, Bochmar {mar, augm. 
teuton), Bocoup {oup, du celtique op, augm.), Bocquarl, Bocquemara, Bocquié {ié mis pour ier^ variante romane de er, synonyme de ar, 
augm.), Bohaire {aire, variante de ar), Bohard, Bohart, Bohat {at, latin altns)^ Boher, Bohler (grand Bohl), Boucard, Boucart, Boucat, 
Boucau, (abrév. de Boucault), Boucault (au/^ du latin aZ/w^), Bouchail {ail, augm. celtique), Bouchant, Bouchard, Bouchardat (grand 
Bouchard), Bouchardier, Boucharlat {lat, du latin latus^ grand), Bouchart, Bouchât, Bouchaud {aud pour aut,, latin altus), Bouchaux , 
Boucher,^ Boucherat, Bouchetal (grand Bouchet), Bouchonnât (grand Bouchon, voir Bouchon aux diminutifs), Bouquiaux (variante romane 
de Boucau, Bouctard (contraction deBouquetard : grand Bouquet), Bouharde (ait. de TinusitôBouhard), Bouhour {our, de or, augm. celtique) , 
Bouhours, Bucaille (dt. de Tinusité Bucail), Bu chaillat (grand Buchail), Buchaille, Buchard, Bûchasse {asse pour as, augm. dépréciatif) , 
Bûcher ,2 Buchère, Bucherer (grand Bûcher), Buchler (variante de Bohler), Bucker, Buckler,Bucqué (pour l'inusité Bucquèr), Buhour. 

Les diminutifs { v«V\t %ouc ) - 

Boccon , Boccone (pour bocconn, prononciation méridionale de Boccon), Bochet, Bochot, Bochud {ud de tU, pour le dim. latin utus)y Bockel, 
Bockle (/(? mis pour /, dim. teutoti), Bocle (pour Bockle), Bocquereau, Bocquis (w, dim. celtique), Bocrie, Bocry, Bohl, Bohlken (Â;<^n, 
de l'allemand chen, dim. : petit Bohl), Bohlman (man, dim. teuton), Bohly, Boucet, Boucharach {ach, variante de ac, dim. celtique : 
petit Bouchar) , Bouchardin , Bouchardon , Bouchardy , Boucharel-, Boucharie, Bouchel, Bouchelet, Bouchelle , Bouchereau, Boucherot, Bouchery , 
Bouchet, Bouchetel, Bouchette (pour BoucTiet), Bouchic (te, dim. celtique), Bouchicot (petit Bouchic), Bouchinet, Bouchinot, Bouchitté 
(prononciation méridionale de Tinusité Bouchitté), Bouchol, Boucholl, Bouchon, Bouchonneau, Bouchonnet, Bouchot, Bouchotte (pour 
bouchott, pronon. mérid. de Bouchot), Bouchon (ow^ dim. gascon), Bouchu (w, dim. roman), Bouchut (w^, latin uttis, dim.), Bouchy, 
Boucineau, Boucon, Boucotte, Boucquerod {od, pour ot : petit Boucquer), Boucquet, Boucrel, Boucreux (ait. de Boucrel), Boucthay (ait. de 
Boucquetay; ay, dim. celtique : petit Boucquet), Bouctol (pour Bouquetol); Boucton, Bouton, Bucelle, Buchet, Bûchette, Buchey {ey, variante 
de ay), Buchillot, Buchon, Buchot, Buchy, {y variante de ay), Buckel, Bucquet , Buhon, Buhot — Libouton {li pour le, en roman), Louboutin 
{lo\i, le, en provençal). 



' Se confoDd avec boucher^ celui qui tue les bc&ufs et en détaille la viande. 

^ Se confond avec le roman bûcher, bûcheron, et Tallemand bûcher^ formé de buch, livre, et de er, homme : homme des livres, savant. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR H. BOORDOWé. 

PronrM^té de TAuti^iir. 



PARIS, 

LIBRAIRIE D'AUG. DUIUIYD , 
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BOUL. 



Celtique bwla, dérivé du sanscrit bala, force. Adjectivement, fort, gros, robuste; à la lettre, le fort : Taureau. 



- 






COIVGRIVÊRES. 


fiBDSCrlt. 


Celltqne. 


Tentan 


ScmidliiiiTc 


balin. 


■ 

Bulan. 


Boll. 


Bauli. 




Bulog. Bwla. 


Bull. 





Allcmaiid. 



Bulle. 



AnglAls 



Bull. 



D'où : 

Bolâtre {âtrcy hlin aster, dépréciatif : mauvais Boul), Bole,Bolla, Bollache (par le changement du g de bulog en ch), Bollack, Bollâtre, 
BoUe, Bolloche, Boula, Boulain {ain pour an),Boulan, Boule, Boulez, Boulin, Boulla, Boulle, Boulleche, Boullins, Boulloche, Bouloc, Bou- 
louch , Bul , Bulaine , Bulla , Bulle , Bulles. 

Les augmentatifs ( ^vxtA ftouV ) : 

Boland (and synonyme de ard), Bolard, Boler {er^ pour ar, variante de l'augm. ard), Bolland, Bollard, Bollé (pour l'inusité BoUer), Bolle- 
nat [Bolien pour Bulan; at, du latin altus), Bolo {o, augm. latin), Bouland, Boulant, Boulard, Boulart, Boulât, Boulé, Boulemere {mère, du 
teuton mer, augm.), Boullaire [aire, ait. de ar), Boulland, Boullanl, Boullard. Boullaud {aud pour aut , latin a//î^), Boullé, Poullemer, Boul- 
lemier (wit^r pour mer), Boullier, Boulmer, Boulmier^ Boulo, Buland, Bulard, Bulland, Bullard, BuUé, Bulliard (pour Bullard), BuUiat, 
Bullier-, Bulmé. 

Les diminutifs ( \i'<\'i l^ouV ) : 

Bollemann {mann, du teuton man, dim. ), Bollenot, Bollet, Bolley {ey pouray, dim. celtique), BoUi (pour Bolly), Bolliet (pour Bollet), 
Bollon, Bollot, BoUotte (de bolott, prononciation méridionale de Bollot), Bolly {y, variante du celtique ay , dim,), Bolot, Bolotte, Boluix {uùc, 
ait. romane de ui, dim. celtique), Bolut (ut, de utus, dim, latin). Boulais (pour Boulay), Boularon (petit Boular), Boulary, Boulay, Bouleau, 
Bouleron, Boulet, Bouleteau (petit Boulet), Bouley, Boulineau, Boulis, Boulitte, Boullais, Boullay, Boullenot, Boullet, Boulletin, Boulley, 
BouUineau, Boullon, Boully, Boulon, Boulond (ond pour ont, nasalement de ot, du dim. latin utus). Boulot, Bouloud ( oud pour out, variante 
de 0^), -Boulons {ou^ pour os, dim. roman), Boulouse (prononciation méridionale de Boulous), Boulouys (ouys, ait. romane du celtique ui, 
dim.), Boulu (u, dim. roman), Bouly, Bullet, BuHiet, Bulliod, Bullion, Bulliot, Bullot, Bully,'Bulot. 



ATLAS DES NOMS PROPRES, 

PAR M. BOURDONNE. 

Propriété de l'Auieur. 



PARIS , 

LIBRAIRIE D'aUG. DURAND , 

Rae des Grès-Sorhonne, 7. 
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=^=: ^^ '^iF 



— 71) — 



BOURDON. 

Latin burdo : Mulet. 

On se sert du burdo ou mulet pour voyager, de là le nom de bourdon donné au moyen-âge au bâton de voyage des pèlerins , bâton qui était 
nsidéré comme leur monture. 



» « 



Latin. 

Burdo. 
Burdus. 



Bas latin. 

Bordonus. 
Burdones. 



Ancien pravençal 



. Bordo. 



CONGENERES. 






Italien. 

• 


Espagnol. 


• 

Portugais. 


Boman. 


Bordone. 


Bordon. 


Bordâo. 


Bordon. 


« 




(bordano). 


Bourde. Bourdon 


Provençal. 




Langnedoelen. 




Bourdouu. 




Boùrdo. 


• 



BOURDOMAY. 

îom de village devenu nom de personne : Qui est de Bourdonnay. 

hurdonnay, mot d'origine celtique , formé de bwrd, habitation, maison, par extension groupe de maisons, hameau, village; de onn, frêne, 
e hai, forêt, littéralement village de la forêt de frênes, veut dire village de la frênaie; d'où il suit que Bourdonnay, en tant que nom 
»mme , répond à du village de la frênaie. 

CÙNGÈNÈWœfS. 



Breton. 

Bourdonnais. 
Bourdonnaye. 



Normanil. 



Bourdonné. 



D'où : 



Lorrain. 



Bourdonnay. 



Bourdonné, Bourdonney, De La Bourdonnaye, Des Bourdonnais, La Bourdonnaye, Les Bourdonnais. 

s armoiries de la famille De La Bourdonnaye, trois bourdons (trois bâtons de pèlerin), sont une allusion à la part prise par un de ses 
res, en 1248, à la croisade dirigée par saint Louis contre les Sarrazins d'Egypte. 



DES NOMS PROPUES, 

PJIR M. BOrRDO^iNE. 

oprii'ti^ do rAnicur. 
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BOURGOGNE. 

l\om de province devenu nom de personne ; gui est de la Bourgogne : Bourguignon. 

COIVGÉIIVERES. 



Eatti 



Burgundia. 



Allemand. 



Burgund. 



Anglais. 



Burgundy, 



Hollandais. 



Bourgonje. 



Flamand. 



Bourgondiën. 



Italien. 



Borgogna. 



Espagnol. 

Borgona. 
{horgogna). 



Portugais. 



Borgonha. 



Roman. 

Bergoine. 
Borgoigne. Burgoine. 
Bourgoine. Burgoinne 



Ancien ProTonçal. 

Bergoina. 
Berguonha. 



Provençal . 



Bourgougna. 



Bourguignon. 



Bregogne. 



BOURGUIGNON. 

Latin Burgundius^ formé de Burgundi mis en composition pour Burgundia, Bourgogne, et de us y terminaison équivalant à celui qui : Qui 
EST DE LA Bourgogne. 

Burgundia, fait de Burgund, nom de peuple; de i, du celtique hi, pays, région , contrée, et de a, terminaison féminine, veut dire pays des 
Burgunds — BUrgund, de bur, du teuton bar, homme, eldegund, mêlée, combat, guerre, signifie homme de guerre, guerrier; d'où il suit 
que Bourguignon répond à du pays des guerriers. 

Quant au sobriquet de Bourguignon salé, c'est une altération de Bourguignon salade ^ Bourguignon portant une salade, appelée aussi bourgui- 
gnote, petit casque de fer à oreillettes, dont rinfanterie des anciens ducs de Bourgogne fit usage la première. 



Latin. 



Allemand. 



CONGENERES. 
Anglais. Hollandais. 



Flamand. 



Italien. 



Burgundio. 
Burgundius. Burgundus. 


Burgunder. 
Burgundisch. 


Burgundian. 


Bourgondiër. 
Bourgondisch. 


Bourgondiër. 
Bourgondisch. 


Borghignone. 


Espagnol. 


Portugais. 


Roman. 


Aneien ProTon^l. 


Aneien Ciaseon. 


Ronrguignon 


Borguinon. 
(borguignon). 


Borguinhâo. 
{borguinhano). 


Borgeignon. 
Bourguingnon. 


Bergonh. 
Bergonho. 


Berguanhon. 


Borguignon. 


ATLAS DES NOMS PROPUES, 

PAR H. IIOPRDO!<IfÉ. 

Propriété de PAoteur. 




f 




m 


PARIS, 

LIBRAIRIE D'AUG. DCRAND, 
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BOUVIER. 

Bas latin boverius , variante de bovarius , formé de bov , abréviation de boves , bœufs ; de ar mis en composition pour l'ancien latin par , 
homme, et de ttw, terminaison qui supplée au génitif; à la lettre, homme des bœufs, homme (qui conduit) les bœufs : Conducteur 

DE BŒUFS. 



r _5_ 



COIWGEIWERES. 
Ba» latin. italien. Espagnol. Portngaia 



Roman 



Bovarius. 
Boverius. 




Boaro. 


Boyero. 


Boeiro. 


Ancien provençal. 


Provençal. 


Langneéocien. 


Gascon. 


Boé. 
Boer. 


Bover. 
Boyer. 


Bouhier. 
Bouier. Bouyier. 
Bouvatier. Bovier. 

• 


Bouié. 
Bouyè. 

Ciianipenoia. 


Bouè. 
Bouer. Boues 

Wallon. 


« 


« 




Beutier. 
Beuty. Bœutier. 


1 
Beutie. 
Boukii. 



Bobelin (latin 6uAufcu«, bouvier). 
Boirat. Bouber. Boveir. Butier. 

Bouée. Bouhié. Boyer. Buver. 

Ancien liéarnaia. Berrnjrer. 



Boeyt. 



Bouéron. 
Boyard. 



Boyon. 
BoyroD. 



BRETON. 

Latin Brito , singulier de Britones, fait du celtique Brython, lui-même formé de bryth, peint, de diverse* couleurs, tacheté, tatoué, et de 
on, marqué du pluriel, signifie : Tatoué. 

Les anciens Bretons, comme presque tous les peuples encore sauvages, se teignaient' de diverses couleurs en se tatouant les bras et la 
poitrine. ' ^ 

On sait que le nom de Bretagne, qui désignait d'abord TAngleterre actuelle, devint celui de notre Armorique lorsque les Bretons s'y réfugiè- 
rent pour éviter le joug des Angles et des Saxons. 



Celtique. 



Bryth. 



Latin. 



COIVGE]\ERES. 
Allemand. Italien. Portagais. Roman, 



Britannus. Britto. Bretagner. 

Brilo. Britlus. Bretagnisch. 

Ancien proTcnçal. Provençal. 



Bretone. 



Bretâo. 
(Irelano) . 



Brelte. 
BriKe. 



Breto. 



Brel. 
Brelonenc. Bretouu. 



Breton. 

Breizad. 
Breiziad. 
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BRICE. 

Latin Brictio, formé de brict , fait de brickt variante du teuton brecht^ renommé, célèbre, illustre; de i inséré par euphonie, et de o, termi- 

• ^^ ^ 

naison latine augmentative : Très- illustre. 



» % 



COIVGEIVERES. 
Bas latla. AleniaBt^ne. AllemaBd. Italien. 



Bricius. 
Brictio. Britius. 

Brictius. Brixius. 



Bricke. 



Briccius. 



ProTençal. 

Bres. 
Brico. 



LangnedacleB . 



Brés. 



Bricio. 
Briscio. Brissio. 

GascoB. 



Partngala. 



Bricio. 



Brisce. 
BrissoD. Briz. 



Brisso. 



PoltCTll 



Bris. 



D'où : 



Breck, Brecq, Brès, Bresse, Brez — Bric, Brick, Bricq, Brique, Briss, Brisse, Brix. 

* 
Les augmentatifs ( ^ta'nA. ^nc«. ) : 

Bresard, Bressan, Bressand, Bressard, Bressat, BrezaI, Brezat — Bricard, Bricaud, Brisard, Brissart, Brissaud, Brissaut, Brizard. 

Les diminutifs ( yK\\. ^tHu ) : 

Brésil, Brésil, Brésilien, Bresseau, Bressel, Bresselin, Bresset, Bressin, Bressol, Bresson, Bressonet, Bressy; Brèzé, Brezet, Brezillou, 
Brezin — Bricé, Bricet, Briclet, Briclot, Bricon , Bricotel , Bricou, Bricout, Briquel, Briquelot, Briquet, Brison, Brisou, Brisseau, Brisset, 
Brissonneau, Brissoteau, Brissez, Brizet, Brizez. 

BRIGITTE. 

Latin BrigiUa, variante de Brigida, formé de brig, inversion altérée de l'anglo-saxon hyrh mis en composition pour byrtU, renommé, célè- 
bre, illustre; de id, dérivé de hild, enfant, et de a y terminaison féminine; à la lettré, fiHe célèbre : Illustre enfant. 

COXGKIVÈRES. 



AnsloSamou. 


Baa latin. 


Polonais. 


ilcaniflnaTe. 

• 


Allemand. 


Anglais. 


Byrhild. 


Birgila. ' Brigida. 
Birgilla. BrilU. 


Biela. 
Brigida. 


Bergilte. 
Birgitle. 


Brigilta. 
Brigitte. 


Bride. 
Bridgel. 


Hollandais. 


Italien. 


Monian. 


ProTençal. 


Gaseon. 


c Breton. 


Bregje. 
BrigiUa. 


Brigida. 
' Brigila. Brigilta. 


• 
Brigilc. 

Brigide. Brille. 


Bregita. 
Brigila. Brogita. 


BrigiClo. 


Bec'hcd. 
(beked) . 
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BRUN. 



Bas latin brunus, fait de brun, mot indo-européen, dérivé du sanscrit bhrajj\ brûler , signifie brûlé, et par extension : Noirâtre. 





• 


CONGElVEHES. 



/ 


^ 


Celto-Teaten. 


Islandais. 


ScandinaTe. Bas latin. 


Allemand. 


Anglais. 


Brun. 


Brunn. 


Bran. Brunu». 


Braun. 


Brown. 




Brurn. 


Brun. Brunn. 




(éraouwc). 


[landais a flamand 


Italien et Espagnol. 


Bonian. ProTcnçal. 


Berrnyer. 


Wallon. 


3ruin, holL 
Bruyn , flam. 


Bruno. 


Brun. Bru. 

* 

Brunain, dm. Bruns. Brun {brunn). 


Bernet, j 
Beurnet, r**"' 


1 

Bron. 

Burnet, dim. 



D'où : 

Brone, Brune (pour Brunn), Brung (ait. de brugn, prononciation gauloise de brun, par le changement de ;i en gn), Burn (de brun, par le 
déplacement de r), Burne. 

Les augmentatifs ( i^TObti^ \mi^ ) v 

Brognard (prononciation gauloise de Bronard), Brogniard (variante de Brognard), Bronard, Brongniard (variante de Brogniard, parle 
nasalement de o), Brongniard, Bronner {er , variante de ar, mis lui-même pour «rrf), Brunant {ant, synonyme de ard)^ Brunard, Brunart, 
Brunas, Brunat, Brunaud (awrfpouraut, latin altus)^^ Brunaux , Brune (ait. de Bruner), Brunemer {mer, aug. teuton), Bruner, Brunerl 
(erty variante de art), Brungnard, Bruniaux (pour Brunaux), Burnaud, Burnier (pour l'inusité Burner), .Burnouf {ouf, (\eof, aug. 
celtique). 

Les diminutifs ( \i\SX ^tu\^ ) '• 

Brognac {ac, dim. ceUique), Bronac, Broni, Brugnon, Brugnot, Brugny, Brunaclie {ach, dim. celtique), Bruucel (ait. , de Brunsel), 
Bruneau, Bruneaux, Brunech (variante de Brunache), Brunel, Brunelet (petit Brunel), Brunement {ment, du teuton man, dim.), Brunes- 
seau (variante relativement moderne de l'inusité Brunsel, prononcé Bruiiessel), Brunesseaux , Brunet, Bruneteau, Bruneton, Bruniquel 
{ Br unique ^o\xv^v\xïi\c, synonyme de Brunet ; el-, dim. : petit Brunie), Bruniquet, Brunis, Brunlet (contraction de Brunelet),, Brunod {od 
pour ot), Brunond {ond, nasalement de od), Brunot, Bruny, Burnel, Burnichon, Burnod, Burnol, Burnot, Burnoud, 
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BRUINER AUT. 

Latin Brunehildis , variante de Bruneckitdis , nom d'origine teutonique, formé de brimer dérivé, par le changement de m en n^ de l'anglo- 
saxon bryme^ synonyme de brand, renommé, célèbre, illustre; de child^ enfant, et de is, altération de heû employée comme terminaison fémi- 
nine; à la lettre, fille célèbre: Illustre enfant. 

Ce nom est le même, quant au sens, que celui de Brigitte. 

COIVGÉnÉÈRES. 



TevtoB< 



Brunechild. 



Latin. 

Brunechildis. 
Brunehildis. 



Brunchel. 
Brunechaud. 



Roman, 



Brunecheul. 
Brunechild. 



Brunehaud. 
Brunehaut. 



BRUNO. 

Nom latin, formé de l'indo-européen brun, brûlé, noirâtre, et deo, terminaison augmentative; à la lettre, très-brûléfS très-noiràtre 
Très-brun. 



Bas latin 

Bruno. * 
Brunus. 





CONGÉNÈRES 


■ 


Anglalfl 


t. 


Italien. 


Bruno. 




Bruno. 


Brunon. 




Brunone. 


Roman. 


1 


ProTonçal 


Brun. 


Bruno. 


Bruno. 


Brune. 


Brunon. 


Brunot. 



Portugais. 



Bruno. 
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BUCHERON. 

Du roman buscher , abattre du bois, faire des bûches, et de on y du latin fiomo, homme; à la lettre, homme qui fait des Miches : Faiseur 



)E BUCHES. 

Italien. 

Boscaiuolo. 
Boscajuolo. 
Boscalore. 

Gaacon. 

Bosquilhoun. 



COIÏGEIVERES. 



Roman. 



Provençal. 



Bocheron. 
Boqueron. 
BoquiHon. 

Clatalan. 

Boscater. 



Boscheron . Buchalier. 

Bosquerilon. Bûcher. 

Buchalier. Buchier. 

Berrnyer. 

ê 

Bauchelon. 
Bûcheur. Bùcheux. 



Boscassier. 
Boscalier. Bouscalier. 

Bosquelier. Bousquetier. 

Pleard. Champenola. 



Bocanier. 
BokiUon. Boukillon. 



Boscheron. 



Lancnedocien, 

Boscardié. 

Bouscardié. 

Bouscassié. 

Wallon. 

Boquelion. 
Boquious. 



BYCHAN. 

Mot celtique, signifie : petit — jeune, jeune homme — menu, mince; s'emploie le plus- ordinairement dans le sens de : Petit. ' 

COIVGÉIfÈRES. 



t 


Celtique 


* 




Italien. 


Eapagnol. 


Bach. 
Bag. 
Bah. 
Bas. 

Portugais. 


Bachel. 
Bas. 
Bass. 
Bech. 

Pechil. 

Pichioi. 

Pichol. 

Llmov 

Pilsc 


Beck. 

Beg, 

Beh. 


Bachyn. Piccinino, djm. de piccino. 
Bek. Piccino. 
Bych, Picciolello, j 
Bychan. Picciolello, ^ ^'*^ ^^ P^^^*^^^- 

ProToneal. 


Picciolino, dim. de picciolo. 

Picciolo. 

Piccolino, dim. de piccolo. 

Piccolo. 

Languedocien. 


Pequenilo, dim 
(pequegnitoj. 
Pequefio. 
(pequegno). 

Gaacon. 


Pequenéle , dim. 
Pequêno. 
Pequenote, dim. 


laln. 

■ 

>u. 


Pichoun. 
(pitchounn). 

* 

• 


Pichounel, j Picho. 
Pichou lel, 1 dim. Pichou. 
Pichoutel, ) Pichoun. 

Breton. 


Pichoulé, dim. 
Pixou. 
(pichoUy pidzou, pijou, pitzou.) 

Vranc-Comtola. 

Pechinot, dim. 
Pechou. ^ 
Pequiguot, dim. 


Pichou. 
Piichou. 


• 


Bian. 
Bianik, dim. Bihan. 
Bic'han {bikan). Bihanik, (2tm. 





I. B. 



Supplément à la page suivante. 
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SUPPLEMENT AU TABLEAU DE BYCHAN 



• ' D'où: 

Bac, iBachain, Bâche, Back, Bacque,' Bage, Bageau, Bagel, Bages, Bagès, Bague, Bagues, Bahans, Basin, Bass, Bassan, Basse, 
Bassel, Bassin, Bec, Becel, Bechdolff (pour Bechdolph), Bechdolph {dolph, abrév. d'Adolphe : petit Adolphe), Bêche, Bêche, Bechemann 
(mann f homme, en allemand : petit homme), Beck,^ Becke, Beckmann, Becle (contraction de Becel), Bècle, Becq, Becqx, Beke, 
Bic, Bican, Bichel, Bichemin (ait. de Bechemann), Bichlmann (pour Bichelmann), Bickel — Lebacq, Le Bas, Lebas, Lebeo, Lebecq, 
Le Bihan , Lebihan. 

Les augmentatifs ( «^taud. l^cViofa ) *. 

Bachard, Bâchasse (055^ pour û^, augm.), Bachelas, Bahaud (awrf pour aw/, latin a//«^),^ahineux {eux^ du latin osus employé comme 
augm. : grand Babin), Bahuaud, Bassard, Bécaille {aille y du celtique ail, augm.) Bécar, Bécard, Bécat, Beccard, Beccart, Bechade (ade, mis 
par euphonie pour at, lui-même fait de ait, latin alttis)^ Béchade, Béchard, Bechaux {aux pour aw, abrév. de aut, latin altus), Becheu, 
Becheux, Bechuat, Beckard, Beclard (grand Becle), Béclard,,Becquart, Becquin, Béjar, Begaud, Bical, Bicard, Bicat, Bichard, Bichat, 
Bickart. ' * , 

Les diminutifs ( \^\a\, ^cW^a. ) : 

Bachardon (petit Bachard), Bachasson, Bachelin, Bachelay (ay, dim. celtique), Bachelet, Bachelot, Bachelu, Bachelut, Bachet, Bachey, 
Bachillot {Bachill pour Bachil, variante de Bachel), Bachod {od pour 0/), Bacholle {olle pour 0/, du dim- latin o/te^), Bachollot, Bachon, Bachot, 
Bachotte ((?^/ô pour 0//, prononciation méridionale de Bachot), Bachy, Backess (^55 pour é?s, dim. celtique), Bacout {out pour ot)^ Bacquet, 
Bageon, Bageonneau, Baget, Baglin (contraction de BagueUn), Bagot, Bagou {ou pour ol, latin olus , dim.), Bagouin (petit Bagou), Bague- 
lin, Baguet, Bahezze, Bahon, Bahu {u, dim. roman), Bahy, Bassac {ac, dim. celtique), Basselin, Basset, Bassinet, Bassol, Bassols, Basson, 
Bassot, Bassou , Bassoulet, Bassy, Bécasseau (petit Bécasse; Bécasse, variante de Bâchasse), Becassot, Bechet, Bechetoille {oille, ait. de oi : 
petit Bechet), Becho (pour Bechot), Bechon, Bechot, Becket, Beclus {us, dim. celtique : petit Becle) Becot, Becoulet, Becquelin, Becquet, 
Becquey, Becu, Becus, Bejot, Bejoutot, Béju, Bejuchet, Bicey, Bicliet, Bichon, Bichot, Bichuc (pour Bichu), Bichy, Biclet ( contraction de 
rinusité Bickelet), Bicquelin, Biquet — Lebassac, Lebechennec. 



* Se confond avec le roman Bacque, Bacchus. 

^ Se confond avec l'ancien allemand beck, boulanger. 
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